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Agreement on Technical Barriers
to Trade

Preamble

Having regard to the Multilateral Trade
Negotiations, the Parties to the Agreement
on Techical Barriers to Trade (hereinafter re-
ferred to as '"Parties’” and 'this Agree-
ment’’);

Desiring to further the objectives of the
General Agreement on Tariffs and Trade
(hereinafter referred to as ""General Agree-
ment’’ or "GATT™");

Recognizing the important contribution
that international standards and certifications
systems can make in this regard by improving
efficiency of production and facilitating the
conduct of international trade;

Desiring therefore to encourage the devel-
opment of such international standards and
certification systems;

Desiring however to ensure that technical
regulations and standards, including packag-
ing, marketing and labelling requirements,
and methods for certifying conformity with
technical regulations and standards do not
create unnecessary obstacles to international
trade:

Recognizing that no country should be pre-
vented from taking measures necessary to
-ensure the quality of its exports, or for the
protection of human, animal or plant life or
health, of the environment, or for the preven-
tion of deceptive practices, subject to the
requirement that they are not applied in a
manner which would constitute a means of
arbitrary or unjustifiable discrimination be-
tween countries where the same conditions
prevail or a disguised restriction on interna-
tional trade;

Recognizing that no country should be pre-
vented from taking measures necessary for
the protection of its essential security inter-
est;

Recognizing the contribution which inter-
national standardization can make to the
transfer of technology from developed to de-
veloping countries;

Recognizing that developing countries may
encounter special difficulties in the formula-
tion and application of technical regulations
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(Oversiittning)’

Overenskommelse om tekniska
handelshinder

Inledning

Parterna i denna 6verenskommelse om tek-
niska handelshinder (harnedan benamnda
“parterna’’ och ""denna overenskommelse™)
vilka beaktar de multilaterala handelsfor-
handlingarna,

vilka onskar framja syftena med det all-
ménna tull- och handelsavtalet (harnedan be-
namnt "GATT"),

vilka erkdnner att internationella stan-
darder och certifieringssystem kan utgora vi-
sentliga bidrag till 6kad effektivitet i1 produk-
tionen och forenkling av den internationella
handeln.

vilka déiirfor onskar framja utvecklingen av
sidana internationella standarder och certi-
fieringssystem,

vilka emellertid onskar sikerstilla att tek-
niska foreskrifter och standarder, inklusive
forpacknings-. mirknings- och etikette-
ringskrav, samt metoder for certifiering av
dverensstimmelse med tekniska foreskrifter
och standarder inte skapar oberittigade
hinder for internationell handel.

vilka erkdnner att inget land bor vara for-
hindrat att vidta atgarder, som ir nodvindiga
for att sakerstalla kvaliteten pa sin export,
eller for att skydda méanniskors. djurs eller
vaxters liv eller hilsa, for att skydda miljon.
eller for att forhindra bedriagliga forfaranden,
under forutsittning att de inte tillampas pa ett
siatt som utgér en form av godtycklig eller
orattvis diskriminering mellan linder i vilka
samma betingelser rader eller en fortickt res-
triktion pa internationell handel,

vilka erkdanner att inget land bor vara for-
hindrat att vidta atgarder. som ar nodviandiga
for att skydda sitt visentliga sikerhets-
intresse,

vilka erkanner att internationell standardi-
sering kan utgora ett bidrag till 6verforandet
av teknologi fran utvecklade lander till ut-
vecklingslander,

vilka erkdnner att utvecklingslinder kan
mota sarskilda svarigheter vid utarbetande
och tillimpning av tekniska foreskrifter, stan-

"Oversittning i enlighet med den i prop. 1979/
80: 24 intagna texten.




and standards and methods for certifying
conformity with technical regulations and
standards, and desiring to assist them in their
endeavours in this regard;

Herebv agree as follows:

ARTICLE 1
General provisions

I.1 General terms for standardization and
certification shall normally have the meaning
given to them by definitions adopted within
the United Nations system and by interna-
tional standardizing bodies taking into ac-
count their context and in the light of the
object and purpose of this Agreement.

1.2 However, for the purposes of this
Agreement the meaning of the terms given in
Annex | applies.

1.3 All products, including industrial and
agricultural products. shall be subject to the
provisions of this Agreement.

1.4 Purchasing specifications prepared by
governmental bodies for production or con-
sumption requirements of governmental bo-
dies are not subject to the provisions of this
Agreement but are addressed in the Agree-
ment .on Government Procurement, accord-
ing 1o its coverage. '

1.5 All references in this Agreement to
technical regulations, standards, methods for
assuring conformity with technical regula-
tions or standards and certification systems
shall be construed to include any amend-
ments thereto and any additions to the rules
or the product coverage thereof, except
amendments and additions of an insignificant
nature.

Technical regulations and standards
ARTICLE 2

Preparation, adoption and application of
technical regulations and standards by cen-
tral government bodies

With respect to their central government
bodies:

2.1 Parties shall ensure that technical regu-
lations and standards are not prepared,
adopted or applied with a view to creating
obstacles to international trade. Further-
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darder samt metoder for certifiering av over-
ensstimmelse med tekniska foreskrifter och
standarder, och onskar bista dem i deras stri-
vanden i detta avseende,

overenshommer hiarmed om foljande:

ARTIKEL 1
Allmédnna bestammelser

1.1 Allmdnna uttryck for standardisering
och certifiering skall normalt ha den betydel-
se som givits dem av de definitioner som
antagits inom Forenta Nationernas system
och av internationella standardiserande or-
gan med hiansyn taget till deras sammanhang
och i ljuset av andamélet och syftet med den-
na Overenskommelse.

1.2 For denna dverenskommelses dndaméal
giller dock den betydelse, som uttrycken gi-
vits i Bilaga 1.

1.3 Samtliga varuslag. savil industri- som
jordbruksvaror, skall vara underkastade be-
stammelserna i denna Gverenskommelse.

1.4 Inkopsspecifikationer utarbetade av
myndighetsorgan for deras krav pa varor be-
traffande produktion och anvandning ér inte
underkastade bestimmelserna i denna over-
enskommelse utan faller under 6verenskom-
melsen om statlig upphandling.

1.5 Samtliga hanvisningar i denna dverens-
kommelse till tekniska foreskrifter, stan-
darder, metoder for sikerstillande av over-
ensstammelse med tekniska foreskrifter eller
standarder samt certifieringssystem skall tol-
kas som om de inkluderar varje dndring och
tillagg till dessa eller deras varuomfiang, med
undantag for andringar och tillagg av obetyd-
lig natur.

Tekniska foreskrifter och standarder
ARTIKEL 2

Utarbetande, antagande och tillimpning av
tekniska foreskrifter och standarder av stat-
liga myndighetsorgan

Med avseende pa sina statliga myndighets-
organ:

2.1 Parterna skall sikerstilla att tekniska
foreskrifter och standarder inte utarbetas, an-
tas eller tillimpas med avsikt att skapa hinder
for internationell handel. Vidare skall varor
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more, products imported from the territory of
any Party shall be accorded treatment no less
favourable than that accorded to like pro-
ducts of national origin and to like products
originating in any other country in relation to
such technical regulations or standards. They
shall likewise ensure that neither technical
regulations nor standards themselves nor
their application have the effect of creating
unnecessary obstacles to international trade.

2.2 Where technical regulations or stan-
dards are required and relevant international
standards exist or their completion is immi-
nent, Parties shall use them, or the relevant
parts of them, as a basis for the technical
regulations or standards except where, as
duly explained upon request, such interna-
tional standards or relevant parts are inap-
propriate for the Parties concerned, for inter
alia such reasons as national security re-
quirements; the prevention of deceptive
practices; protection for human health or
safety, animal or plant life or health, or the
environment; fundamental climatic or other
geographical factors; fundamental techno-
logical problems.

2.3 With a view to harmonizing technical
regulations or standards on as wide a basis as
possible, Parties shall play a full part within
the limits of their resources in the preparation
by appropriate international standardizing
bodies of international standards for products
for which they either have adopted, or expect
to adopt, technical regulations or standards.

2.4 Wherever appropriate, Parties shall
specify technical regulations and standards in
terms of performance rather than design or
descriptive characteristics.

2.5 Whenever a relevant international stan-
dard does not exist or the technical content of
a proposed technical regulation or standard is
not substantially the same as the technical
content of relevant international standards,
and if the technical regulation or standard
may have a significant effect on trade of other
Parties, Parties shall:

2.5.1 publish a notice in a publication at an
early appropriate stage, in such a manner as
to enable interested parties to become ac-
quainted with it, that they propose to intro-
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som inforts frin annan parts omrade med av-
seende ph tekniska foreskrifter och stan-
darder medges behandling som inte dr mindre
gynnsam an den som medges samma slags
varor av inhemskt ursprung eller varor med
ursprung i annat land. De skall p4 samma sétt
sakerstilla att varken tekniska foreskrifter el-
ler standarder i sig, eller deras tillimpning far
till effekt att oberattigade hinder for interna-
tionell handel skapas.

2.2 Nar det finns behov av tekniska fore-
skrifter eller standarder och det finns rele-
vanta internationella standarder eller deras
fardigstallande @r néra forestaende, skall par-
terna anvianda dessa eller relevanta delar av
dem som grundval for de tekniska foreskrif-
terna eller standarderna, utom i de fall som
pa begiran vederborligen skall kunna forkla-
ras, sddana internationella standarder eller
relevanta delar av dem inte dr andamélsenliga
for de berorda parterna, av bland annat sa-
dana orsaker som nationella sikerhetsbehov;
forhindrandet av bedragliga forfaranden;
skyddandet av manniskors hilsa eller saker-
het, djurs eller véxters liv eller halsa, eller
miljon; fundamentala klimatiska eller geogra-
fiska faktorer; fundamentala teknologiska
problem.

2.3 Med avsikt att harmonisera tekniska
foreskrifter och standarder pé en si bred ba-
sis som mojligt, skall parterna, inom ramen
for sina resurser, aktivt delta i respektive in-
ternationellt standardiserande organs utarbe-
tande av internationella standarder for varor,
for vilka de antingen antagit eller vantar sig
anta tekniska foreskrifter eller standarder.

2.4 Nir det dar andamalsenligt, skall par-
terna specificera tekniska foreskrifter och
standarder uttryckta i prestanda hellre dn ut-
formning eller beskrivande egenskaper.

2.5 Nir det inte finns ndgon relevant inter-
nationell standard, eller det tekniska innehél-
let i en foreslagen teknisk foreskrift eller
standard inte visentligen idr detsamma som
det tekniska innehéllet i relevanta internatio-
nella standarder, och om den tekniska fore-
skriften eller standarden kan ha en visentlig
inverkan pa andra parters handel, skall par-
terna:

2.5.1 publicera en notis i en publikation vid
en tidig lamplig tidpunkt, sa att intresserade
parter ges mojlighet att bli fortrogna med, att
de foreslar att infora en viss teknisk foreskrift




duce a particular technical regulation or stan-
dard;

2.5.2 notify other Parties through the
GATT secretariat of the products to be cov-
ered by technical regulations together with a
brief indication of the objective and rationale
of proposed technical regulations;

2.5.3 upon request, provide without dis-
crimination, to other Parties in regard to
technical regulations and to interested parties
in other Parties in regard to standards, par-
ticulars or copies of the proposed technical
regulation or standard and, whenever possi-
ble, identify the parts which in substance de-
viate from relevant international standards;

2.5.4 in regard to technical regulations al-
low, without discrimination, reasonable time
for other Parties to make comments in writ-
ing, discuss these comments upon request,
and take these written comments and the re-
sult of these discussions into account;

2.5.5 in regard to standards, allow reason-
able time for interested parties in other Par-
ties to make comments in writing, discuss
these comments upon request with other Par-
ties and take these written comments and the
result of these discussions into account.

2.6 Subject to the provisions in the heading
of Article 2, paragraph 5, where urgent prob-
lems of safety, health, environmental protec-
tion or national security arise or threaten to
arise for a Party, that Party may omit such of
the steps enumerated in Article 2, paragraph
5 as it finds necessary provided that the Par-
ty, upon adoption of a technical regulation or
standard, shall:

2.6.1 notify immediately other Parties
through the GATT secretariat of the particu-
lar technical regulation, the products cov-
ered, with a brief indication of the objective
and the rationale of the technical regulation,
including the nature of the urgent problems;

2.6.2 upon request provide, without dis-
crimination other Parties with copies of the
technical regulation and interested parties in
other Parties with copies of the standard;

2.6.3 allow, without discrimination, other
Parties with respect to technical regulations
and interested parties in other Parties with
respect to standards, to present their com-
ments in writing, upon request discuss these
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eller standard;

2.5.2 notifiera andra parter genom GATT-
sekretariatet om de varor som avses bli om-
fattade av tekniska foreskrifter tillsammans
med ett kortfattat angivande av avsikten med
de foreslagna tekniska foreskrifterna och
deras bakgrund;

2.5.3 pé begiran, utan diskriminering till-
handahélla, betraffande tekniska foreskrifter
andra parter och betriffande standarder in-
tresserade hos andra parter, niarmare upplys-
ningar om eller kopior av den foreslagna tek-
niska foreskriften eller standarden och om
mojligt identifiera de delar, som i sak avviker
fran relevanta internationella standarder;

2.5.4 betriffande tekniska foreskrifter,
utan diskriminering, medge andra parter ski-
lig tid att gora skriftliga kommentarer och pa
begiran diskutera dessa kommentarer samt
ta hansyn till kommentarerna och resultatet
av diskussionerna;

2.5.5 betriffande standarder, medge intres-
serade hos andra parter skilig tid att gora
skriftliga kommentarer och pé begiran disku-
tera dessa kommentarer med andra parter
samt ta hiansyn till kommentarerna och resul-
tatet av diskussionerna.

2.6 med iakttagande av bestimmelserna i
inledningen till artikel 2 moment 5 féar en part
utelamna sddana ataganden i artikel 2 mo-
ment 5 som den finner nodvindiga, nir
bradskande problem rorande sikerhet, hilsa,
miljoskydd eller nationell sidkerhet uppstar
eller hotar att uppsté, under forutsittning att
parten vid antagandet av den tekniska fore-
skriften eller standarden;

2.6.1 omedelbart notifierar andra parter ge-
nom GATT-sekretariatet om den tekniska fo-
reskriften och de varor som omfattas av den
tillsammans med en kortfattad redogorelse
for avsikten med den tekniska foreskriften
och dess bakgrund, inklusive en beskrivning
av de bradskande problemens natur;

2.6.2 ph begiaran, utan diskriminering, till-
handahéller andra parter kopior av den tek-
niska foreskriften och intresserade hos andra
parter kopior av standarden;

2.6.3 utan diskriminering medger, betrif-
fande tekniska foreskrifter andra parter och
betriffande standarder intresserade hos and-
ra parter, tillfille att inkomma med skriftliga
kommentarer och pa begaran diskuterar des-
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comments with other Parties and take the
written comments and the results of any such
discussion into account;

2.6.4 take also into account any action by
the Committee as a result of consultations
carried out in accordance with the proce-
dures established in Article 14.

2.7 Parties shall ensure that all technical
regulations and standards which have been
adopted are published promptly in such a
manner as to enable interested parties to be-
come acquainted with them.

2.8 Except in those urgent circumstances
referred to in Article 2, paragraph 6, Parties
shall allow a reasonable interval between the
publication of a technical regulation and its
entry into force in order to allow time for
producers in exporting countries, and par-
ticularly in developing countries, to adapt
their products or methods of production to
the requirements of the importing country.

2.9 Parties shall take such reasonable mea-
sures as may be available to them to ensure
that regional standardizing bodies of which
they are members comply with the provisions
of Article 2, paragraphs 1 to 8. In addition
Parties shall not take measures which have
the effect of, directly or indirectly, requiring
or encouraging such bodies to act in a manner
inconsistent with those provisions.

2.10 Parties which are members of regional
standardizing bodies shall, when adopting a
regional standard as a technical regulation or
standard fulfil the obligations of Article 2,
paragraphs | to 8 except to the extent that the
regional standardizing bodies have fulfilled
these obligations.

ARTICLE 3

Preparation, adoption and application of
technical regulations and standards by local
government bodies

3.1 Parties shall take such reasonable mea-
sures as may be available to them to ensure
that local government bodies within their ter-
ritories comply with the provisions of Article
2 with the exception of Article 2, paragraph
3, paragraph 5, sub-paragraph 2, paragraph 9
and paragraph 10, noting that provision of
information regarding technical regulations
referred to in Article 2, paragraph 5, sub-
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sa kommentarer med andra parter samt tar
hiansyn till kommentarerna och resultatet av
diskussionerna;

2.6.4 dven tar hansyn till varje atgard av
kommittén som ir resultat av konsultationer
enligt procedurerna i artikel 14,

2.7 Parterna skall sidkerstilla att samtliga
tekniska foreskrifter och standarder som an-
tagits omedelbart publiceras pa ett sadant
sitt att intresserade parter ges mdjlighet att
bli fortrogna med dem.

2.8 Utom under de bradskande omstindig-
heter som hénvisas till i artikel 2 moment 6
skall parterna ansla skilig tid mellan en tek-
nisk foreskrifts publicering och ikrafttra-
dande for att medge producenter i export-
lander, sirskilt i utvecklingsliander, tid att an-
passa sina varor och produktionsmetoder till
importlandets krav.

2.9 Parterna skall vidta rimliga atgarder
som star dem till buds for att sakerstilla att
regionala standardiserande organ i vilka de ar
medlemmar uppfyller bestammelserna i arti-
kel 2 moment | till 8. Dessutom skall parterna
inte vidta atgirder som direkt eller indirekt
har till effekt att sidana organ avkrivs eller
uppmuntras att handla pa ett sitt som inte
star i Overensstammelse med dessa bestam-
melser.

2.10 Parter som ar medlemmar i regionala
standardiserande organ skall, da de antar en
regional standard som teknisk foreskrift eller
standard, uppfylla forpliktelserna i artikel 2
moment | till 8 utom i den utstrickning de
regionala standardiserande organen uppfyllt
dessa forpliktelser.

ARTIKEL 3

Utarbetande, antagande och tillimpning av
tekniska foreskrifter och standarder av lokala
myndighetsorgan

3.1 Parterna skall vidta rimliga atgiarder
som star dem till buds for att sakerstilla, att
lokala myndighetsorgan inom deras omraden
uppfyller bestaimmelserna i artikel 2 med un-
dantag for artikel 2 moment 3. moment 5§
punkt 2, moment 9 och 10 och uppmirksam-
ma att bestaimmelserna om information om
tekniska foreskrifter i artikel 2 moment §
punkt 3 och moment 6 punkt 2 samt om kom-



paragraph 3 and paragraph 6, sub-paragraph
2 and comment and discussion referred to in
Article 2, paragraph 3. sub-paragraph 4 and
paragraph 6, sub-paragraph 3 shall be
through Parties. In addition, Parties shall not
take measures which have the effect of, di-
rectly or indirectly, requiring or encouraging
such local government bodies to act in a man-
ner inconsistent with any of the provisions of
Article 2.

ARTICLE 4

Preparation, adoption and application of

technical regulations and standards by non-
governmental bodies

4.1 Parties shall take such reasonable mea-
sures as may be available to them to ensure
that non-governmental bodies within their
territories comply with the provisions of Arti-
cle 2, with the exception of Article 2, para-
graph 5, sub-paragraph 2 and provided that
comment and discussion referred to in Arti-
cle 2, paragraph 5, sub-paragraph 4 and para-
graph 6, sub-paragraph 3 may also be with
interested parties in other Parties. In addi-
tion, Parties shall not take measures which
have the effect of, directly or indirectly, re-
quiring or encouraging such non-governmen-
tal bodies to act in a manner inconsistent with
any of the provisions of Article 2.

Conformity with technical regulations and
standards

ARTICLE 5

Determination of conformity with technical
regulations or standards by central govern-
ment bodies

5.1 Parties shall ensure that, in cases where
a positive assurance is required that products
conform with technical regulations or stan-
dards, central government bodies apply the
following provisions to products originating
in the territories of other Parties:

5.1.1 imported products shall be accepted
for testing under conditions no less favour-
able than those accorded to like domestic or
imported products in a comparable situation;

5.1.2 the test methods and administrative
procedures for imported products shall be no
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mentarer och diskussion i artikel 2 moment §
punkt 4 och moment 6 punkt 3 skall uppfyllas
av parterna. Dessutom skall parterna inte
vidta atgirder som direkt eller indirekt har till
effekt att lokala myndighetsorgan avkrivs el-
ler uppmuntras att handla pa ett satt som inte
star 1 Overensstimmelse med nagon av be-
staimmelserna i artikel 2.

ARTIKEL 4

Utarbetande, antagande och tillimpning av
tekniska foreskrifter och standarder av en-
skilda organ

4.1 Parterna skall vidta rimliga atgéarder
som star dem till buds for att sikerstalla att
enskilda organ inom deras omraden uppfyller
bestammelserna i artikel 2, med undantag for
artikel 2 moment 5 punkt 2 och forutsatt att
aven intresserade hos andra parter ges tillfal-
le till kommentarer och diskussion enligt arti-
kel 2 moment 5 punkt 4 och moment 6 punkt
3. Dessutom skall parterna inte vidta atgarder
som direkt eller indirekt har till effekt att
enskilda organ avkrivs eller uppmuntras att
handla pa ett sitt som inte star i dverensstam-
melse med nigon av bestammelserna i artikel

-
-

Overensstaimmelse med tekniska foreskrifter
och standarder

ARTIKEL 5

Statliga myndighetsorgans faststillande av
overensstimmelse med tekniska foreskrifter
och standarder

5.1 Parterna skall, i de fall det kriavs en
uttrycklig forsakran om att varor dverens-
stammer med tekniska foreskrifter eller stan-
darder, sikerstilla att statliga myndighetsor-
gan tillimpar foljande bestammelser betraf-
fande varor med ursprung inom andra parters
omraden:

5.1.1 importvaror skall mottas for provning
p4 villkor, som inte dr mindre gynnsamma an
de som medges samma slags inhemska eller
importerade varor i en jamforbar situation;

5.1.2 provningsmetoder och administrativa
procedurer for importvaror skall inte vara
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more complex and no less expeditious than
the corresponding methods and procedures,
in a comparable situation for like products of
national origin or originating in any other
country;

5.1.3 any fees imposed for testing imported
products shall be equitable in relation to any
fees chargeable for testing like products of
national origin or originating in any other
country:

5.1.4 the results of tests shall be made avai-
lable to the exporter or importer or their
agents. if requested. so that corrective action
may be taken if necessary.

5.1.5 the siting of testing facilities and the
selection of samples for testing shall not be
such as to cause unnecessary inconvenience
for importers, exporters or their agents:

5.1.6 the confidentiality of information
about imported products arising from or sup-
plied in connection with such tests shall be
respected in the same way as for domestic
products.

5.2 However, in order to facilitate the de-
termination of conformity with technical reg-
ulations and standards where such positive
assurance is required, Parties shall ensure,
whenever possible, that their central govern-
ment bodies:

accept test results, certificates or
marks of conformity issued by relevant
bodies in the territories of other Parties:
or rely upon self-certification by produc-
ers in the territories of other Parties;

even when the test methods differ from
their own, provided they are satisfied that the
methods employed in the territory of the ex-
porting Party provide a sufficient means of
determining conformity with the relevant
technical regulations or standards. It is rec-
ognized that prior consultations may be nec-
essary in order to arrive at a mutually satis-
factory understanding regarding self-certifi-
cation. test methods and results, and certifi-
cates or marks of conformity employed in the
territory of the exporting Party, in particular
in the case of perishable products or of other
products which are liable to deteriorate in
transit.

5.3 Parties shall ensure that test methods
and administrative procedures used by cen-
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mer komplicerade och mindre snabba &n
motsvarande metoder och procedurer som, i
en jamforbar situation, tillimpas for samma
slags varor av inhemskt ursprung eller med
ursprung i nagot annat land;

5.1.3 varje avgift, som uttas for provning
av importvaror, skall vara skalig i forhéllande
till de avgifter som uttas for provning av sam-
ma slags varor av inhemskt ursprung eller
med ursprung i nigot annat land:

5.1.4 provningsresultaten skall pi begiran
goras tillgangliga for exportdrer, importorer
eller deras agenter, s& att korregeringar kan
goras om nodvindigt;

5.1.5 provplatsernas beldgenhet och urva-
let av provforemal skall inte orsaka importo-
rer, exportorer eller deras agenter oberitti-
gad oldgenhet;

5.1.6 den information som lamnas eller
framkommer i samband med provning av im-
portvaror skall behandlas konfidentiellt pa
samma satt som inhemska varor.

5.2 For att underlitta faststillande av over-
ensstimmelse med tekniska foreskrifter och
standarder, néar en siddan uttrycklig forsakran
kravs, skall parterna néar detta ar mojligt sa-
kerstilla att deras statliga myndighetsorgan:

godkanner provningsresultat, Overens-
stammelse-certifikat eller Overensstam-
melse-mirken som hiarstammar fran rele-
vanta organ inom andra parters omraden:
eller forlitar sig pa egencertifiering av pro-
ducenter inom andra parters omraden:
aven om provningsmetoderna skiljer sig
fran deras egna, forutsatt att de dr overtygade
om att de metoder som tillampats inom den
exporterande partens omrade ar tillrickliga
for att faststilla overensstammelse med tek-
niska foreskrifter eller standarder. Parterna
ar overens om att forhandskonsultationer kan
vara nodvindiga for att uppni en dmsesidigt
godtagbar Overenskommelse betriffande
egencertifiering, provningsmetoder och prov-
ningsresultat samt dverensstammelse-certifi-
kat eller overensstimmelse-mirken som an-
vinds inom den exporterande partens omré-
de, sarskilt betraffande lattfordarvliga varor
eller andra varor som riskerar att forsamras
under transporten.
5.3 Parterna skall, sa langt det ar praktiskt
maojligt, sakerstilla att statliga myndighetsor-




tral government bodies are such as to permit,
so fas as practicable, the implementation of
the provisions in Article 5, paragraph 2.

5.4 Nothing in this Article shall prevent
Parties from carrying out reasonable spot
checks within their territories.

ARTICLE 6

Determination by local government bodies
and non-governmental bodies of conformity
with technical regulations or standards

6.1 Parties shall take such reasonable mea-
sures as may be available to them to ensure
that local government bodies and non-gov-
ernmental bodies within their territories com-
ply with the provisions of Article 5. In addi-
tion, Parties shall not take measures which
have the effect of, directly of indirectly, re-
quiring or encouraging such bodies to actin a
manner inconsistent with any of the provi-
sions of Article 5.

Certification systems
ARTICLE 7

Certification systems operated by central
government bodies

With respect to their central government
bodies:

7.1 Parties shall ensure that certification
systems are not formulated or applied with a
view to creating obstacles to international
trade. They shall likewise ensure that neither
such certification systems themselves nor
their application have the effect of creating
unnecessary obstacles to international trade.

7.2 Parties shall ensure that certification
systems are formulated and applied so as to
grant access for suppliers of like products
originating in the territories of other Parties
under conditions no less favourable than
those accorded to suppliers of like products
of national origin or originating in any other
country, including the determination that
such suppliers are able and willing to fulfill
the requirements of the system. Access for
suppliers is obtaining certification from an
importing Party under the rules of the sys-
tem. Access for suppliers also includes re-
ceiving the mark of the system, if any, under
conditions no less favourable than those ac-
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gans provningsmetoder och administrativa
procedurer ar sddana att de tillater tillamp-
ning av artikel 5 moment 2.

5.4 Ingen bestammelse i denna artikel skall
forhindra parterna att utfora rimliga stick-
prov inom sina omraden.

ARTIKEL 6

Lokala myndighetsorgans och enskilda or-
gans faststallande av éverensstimmelse med
tekniska foreskrifter och standarder

6.1 Parterna skall vidta rimliga Atgéarder
som star dem till buds for att sakerstilla att
lokala myndighetsorgan och enskilda organ
inom deras omraden uppfyller bestimmelser-
na i artikel 5. Dessutom skall parterna inte
vidta atgiarder, som direkt eller indirekt har
till effekt att sidana organ avkravs eller upp-
muntras handla pa ett sdtt, som inte star i
overensstammelse med nigon av bestammel-
serna i artikel 5.

Certifieringssystem
ARTIKEL 7

Certifieringssystem tillimpade av statliga
myndighetsorgan

Med avseende pa sina statliga myndighets-
organ:

7.1 Parterna skall sidkerstalla att certifie-
ringssystem inte utformas eller tillimpas med
avsikt att skapa hinder for internationell han-
del. De skall p4 samma satt sdkerstadlla att
varken certifieringssystem i sig eller deras
tillampning far till effekt att oberittigade
hinder fér internationell handel skapas.

7.2 Parterna skall sdkerstidlla att certifie-
ringssystem utformas och tillimpas sa att le-
verantorer av varor med ursprung inom and-
ra parters omraden beviljas tilltride pa vill-
kor som inte ar mindre gynnsamma an de
som medges leverantérer av samma slags
varor av inhemskt ursprung eller med ur-
sprung i nagot annat land, inklusive faststal-
landet av att sidana leverantorer kan och vill
uppfylla kraven enligt systemet. Med tilltride
for leverantorer menas erhallandet av certi-
fiering av en importerande part i enlighet med
systemets bestammelser. Tilltride for leve-
rantorer inkluderar dven erhéllandet av ett
systems eventuella Overensstammelse-mirke

9
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corded to suppliers of like products of nation-
al origin or originating in any other country.

7.3 Parties shall:

7.3.1 publish a notice in a publication at an
early appropriate stage. in such a manner as
to enable interested parties to become ac-
quainted with it, that they propose to intro-
duce a certification system;

7.3.2 notify the GATT secretariat of the
products to be covered by the proposed sys-
tem together with a brief description of the
objective of the proposed system;

7.3.3 upon request provide, without dis-
crimination. to other Parties particulars or
copies of the proposed rules of the system;

7.3.4 allow, without discrimination, rea-
sonable time for other Parties to make com-
ments in writing on the formulation and op-
eration of the system. discuss the comments
upon request and take them into account.

7.4 However, where urgent problems of
safety. health, environmental protection or
national security arise or threaten to arise for
a Party, that Party may omit such of the steps
enumerated in Article 7, paragraph 3 as it
finds necessary provided that the Party, upon
adoption of the certification system, shall:

7.4.1 notify immediately the other Parties
through the GATT secretariat of the particu-
lar certification system and the products cov-
ered. with a brief indication of the objective
and the rationale of the certification system
including the nature of the urgent problems;

7.4.2 upon request provide, without dis-
crimination, other Parties with copies of the
rules of the system:

7.4.3 allow, without discrimination. other
Parties to present their comments in writing,
discuss these comments upon request and
take the written comments and results of any
such discussion into account.

7.5 Parties shall ensure that all adopted
rules of certification systems are published.
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pa villkor, som inte ar mindre gynnsamma in
de som medges leverantorer av samma slags
varor av inhemskt ursprung eller med ur-
sprung i nagot annat land.

7.3 Parterna skall:

7.3.1 publicera en notis i en publikation vid
en tidig lamplig tidpunkt. s& att intresserade
ges majlighet att bli fortrogna med att de fore-
slar att infora ett certifieringssystem;

7.3.2 notifiera GATT-sekretariatet om de
varor som avses bli omfattade av det fore-
slagna systemet tillsammans med en kortfat-
tad beskrivning av avsikten med det foreslag-
na systemet;

7.3.3 pa begiran, utan diskriminering, till-
handahélla andra parter narmare upplysning-
ar om eller kopior av de bestammelser som
foreslagits for systemet;

7.3.4 medge. utan diskriminering. andra
parter skalig tid ait gora skriftliga kommenta-
rer betriaffande systemets utformning och
funktion samt pa begaran diskutera dessa
kommentarer och ta hiansyn till dem.

7.4 Nir bradskande problem rorande si-
kerhet, hilsa, miljoskydd eller nationell si-
kerhet uppstar eller hotar att uppsté far emel-
lertid en part utelamna sadana ataganden i
artikel 7 moment 3 som den finner nodvin-
diga, under forutsittning att parten vid anta-
gandet av certifieringssystemet:

7.4.1 omedelbart notifierar andra parter ge-
nom GATT-sekretariatet om ifrigavarande
certifieringssystem och de varor som omfat-
tas av det, tillsammans med en Kortfattad
redogorelse for avsikten med certifierings-
systemet och dess bakgrund, inklusive de
bradskande problemens natur;

7.4.2 pa begaran, utan diskriminering, till-
handahéller andra parter kopior av systemets
bestammelser:

7.4.3 utan diskriminering medger andra
parter tillfalle att inkomma med skriftliga
kommentarer och pa begiran diskuterar
kommentarerna samt tar hinsyn till kommen-
tarerna och resultatet av eventuella diskus-
sioner.

7.5 Parterna skall sidkerstilla. att samtliga
bestaimmelser betriffande certifieringssys-
tem publiceras.




ARTICLE 8
Certification svstems operated by local gov-
ernment and non-governmental bodies

8.1 Parties shall take such reasonable mea-
sures as may be available to them to ensure
that local government bodies and non-gov-
ernmental bodies within their territories
when operating certification systems comply
with the provisions of Article 7. except para-
graph 3. sub-paragraph 2, noting that the pro-
vision of information referred to in Article 7,
paragraph 3. sub-paragraph 3 and paragraph
4. sub-paragraph 2. the notification referred
to in Article 7, paragraph 4, sub-paragraph 1,
and the comment and discussion referred to
in Article 7. paragraph 4, sub-paragraph 3,
shall be through Parties. In addition, Parties
shall not take measures which have the effect
of, directly of indirectly. requiring or encour-
aging such bodies to act in a manner inconsis-
tent with any of the provisions of Article 7.

8.2 Parties shall ensure that their central
government bodies rely on certification sys-
tems operated by local government and non-
governmental bodies only to the extent that
these bodies and systems comply with the
relevant provisions of Article 7.

ARTICLE 9

International and regional certification sys-
rems

9.1 Where a positive assurance. other than
by the supplier, of conformity with a techni-
cal regulation or standard is required, Parties
shall, wherever practicable, formulate inter-
national certification systems and become
members thereof or participate therein.

9.2 Parties shall take such reasonable mea-
sures as may be available to them to ensure
that international and regional certification
systems in which relevant bodies within their
territories are members or participants com-
ply with the provisions of Article 7, with the
exception of paragraph 2 having regard to the
provisions of Article 9, paragraph 3. In addi-
tion. Parties shall not take any measures
which have the effect of, directly or indirect-
ly, requiring or encouraging such systems to
act in a manner inconsistent with any of the
provisions of Article 7.
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ARTIKEL 8

Certifieringssystem  tillimpade av lokala
myndighetsorgan och enskilda organ

8.1 Parterna skall vidta rimliga atgarder
som star dem till buds for att sakerstélla att
lokala myndighetsorgan och enskilda organ
nar de tillampar certifieringssystem uppfyller
bestimmelserna i artikel 7, med undantag for
moment 3 punkt 2, och uppmirksamma att
bestammelserna om information i artikel 7
moment 3 punkt 3 och moment 4 punkt 2,
notifikation i artikel 7 moment 4 punkt 1 samt
kommentarer och diskussion i artikel 7 mo-
ment 4 punkt 3, skall uppfyllas av parterna.
Dessutom skall parterna inte vidta atgarder,
som direkt eller indirekt har tll effekt att
sidana organ avkravs eller uppmuntras att
handla pa ett satt som inte star i Overensstam-
melse med nagon av bestimmelserna i artikel
T

8.2 Parterna skall sakerstalla att deras stat-
liga myndighetsorgan forlitar sig pa certifie-
ringssystem som tillimpas av lokala myn-
dighetsorgan och enskilda organ endast 1 den
utstrickning dessa organ och system upp-
fyller de relevanta bestammelserna i artikel
7:

ARTIKEL 9

Internationella och regionala certifierings-
system

9.1 Nir det kriavs en uttrycklig forsikran
av annan an leverantéren om Overensstam-
melse med en teknisk foreskrift eller stan-
dard, skall parterna nar det ar praktiskt moj-
ligt uppritta internationella certifieringssys-
tem och bli medlemmar av eller delta i dessa.

9.2 Parterna skall vidta rimliga atgirder
som star dem till buds for att sikerstilla att
internationella och regionala certifieringssys-
tem, i vilka relevanta organ inom deras omréa-
den dr medlemmar eller deltagare. uppfyller
bestammelserna i artikel 7, med undantag for
moment 2 med hidnsyn tagen till bestammel-
serna i artikel 9 moment 3. Dessutom skall
parterna inte vidta atgarder som direkt eller
indirekt har till effekt att sddana system av-
kravs eller uppmuntras att handla pa ett satt
som inte star i Overensstammelse med nagon
av bestammelserna i artikel 7.
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9.3 Parties shall take such reasonable mea-
sures as may be available to them to ensure
that international and regional certification
systems, in which relevant bodies within
their territories are members or participants,
are formulated and applied so as to grant
ccess for suppliers of like products originat-
ing in the territories of other Parties, under
conditions no less favourable than those ac-
corded to suppliers of like products originat-
ing in a member country, a participant coun-
try or in any other country, including the
determination that such suppliers are able
and willing to fulfill the requirements of the
system. Access for suppliers is obtaining cer-
tification from an importing Party which is a
member of or participant in the system, or
from a body authorized by the system to
grant certification. under the rules of the sys-
tem. Access for suppliers also includes re-
ceiving the mark of the system, if any, under
conditions no less favourable than those ac-
corded to suppliers of like products originat-
ing in a member country or a participant
country.

9.4 Parties shall ensure that their central
government bodies rely on international or
regional certification systems only to the ex-
tent that the systems comply with the provi-
sions of Article 7 and Article 9, paragraph 3.

Information and assistance

ARTICLE 10

Information about technical regulations,
standards and certification systems

10.1 Each Party shall ensure that an en-
quiry point exists which is able to answer all
reasonable enquiries from interested parties
in other Parties regarding:

10.1.1 any technical regulations adopted or
proposed within its territory by central or
local government bodies, by non-governmen-
tal bodies which have legal power to enforce
a technical regulation, or by regional stan-
dardizing bodies of which such bodies are
members or participants;

10.1.2 any standards adopted or proposed
within its territory by central or local govern-
ment bodies, or by regional standardizing bo-
dies of which such bodies are members or
participants;
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9.3 Parterna skall vidta rimliga atgarder
som star dem till buds for att sakerstilla att
internationella och regionala certifieringssys-
tem, i vilka relevanta organ inom deras omra-
den ar medlemmar eller deltagare, utformas
och tillimpas sa att leverantorer av varor
med ursprung inom andra parters omraden
beviljas tilltrade pa villkor som inte ar mindre
gynnsamma an de som medges leverantorer
av samma slags varor med ursprung i ett
medlemsland, deltagarland eller nigot annat
land, inklusive faststillandet av att sadana
leverantorer kan och vill uppfylla systemets
bestimmelser. Med tilltride for leverantorer
menas erhillandet av certifiering frin en im-
porterande part, som ar medlem eller deltaga-
re i systemet eller frin ett organ som bemyn-
digats enligt systemet att utfora certifiering i
enlighet med systemets bestammelser. Till-
trade for leverantorer inkluderar dven erhal-
landet av systemets eventuella dverensstam-
melse-miike pi villkor som inte ar mindre
gynnsamma dn de som medges leverantorer
av samma slags varor med ursprung i ett
medlems- eller deltagarland.

9.4 Parterna skall sikerstiilla att deras stat-
liga myndighetsorgan forlitar sig pa interna-
tionella och regionala certifieringssystem en-
dast i den utstrickning dessa system upp-
fyller bestaimmelserna i artikel 7 och artikel 9
moment 3.

Upplysningar och bistind
ARTIKEL 10

Upplysningar om tekniska foreskrifter, stan-
darder och certifieringssvstem

10.1 Varje part skall sikerstalla att det
finns en upplysningscentral, som kan besvara
alla rimliga forfrigningar frin intresserade
hos andra parter betraffande:

10.1.1 samtliga tekniska foreskrifter som
antagits eller foreslagits inom deras omride
av statliga eller lokala myndighetsorgan, av
enskilda organ som ar bemyndigade att utfar-
da tekniska foreskrifter eller av regionala
standardiserande organ i vilka sidana organ
ar medlemmar eller deltagare:

10.1.2 samtliga standarder som antagits el-
ler foreslagits inom deras omrade av statliga
eller lokala myndighetsorgan eller av regiona-
la standardiserande organ i vilka sadana or-
gan dar medlemmar eller deltagare:




10.1.3 any certification systems, or pro-
posed certification systems, which are oper-
ated within its territory by central or local
government bodies, or by non-governmental
bodies which have legal power to enforce a
technical regulation, or by regional certifica-
tion bodies of which such bodies are mem-
bers or participants;

10.1.4 the location of notices published
pursuant to this Agreement, or the provision
of information as to where such information
can be obtained; and

10.1.5 the location of the enquiry points
mentioned in Article 10, paragraph 2.

10.2 Each Party shall take such reasonable
measures as may be available to it to ensure
that one or more enquiry points exist which
are able to answer all reasonable enquiries
from interested parties in other Parties re-
garding:

10.2.1 any standards adopted or proposed
within its territory by non-governmental
standardizing bodies, or by regional stan-
dardizing bodies of which such bodies are
members or participants; and

10.2.2 any certification systems, or pro-
posed certification systems, which are oper-
ated within its territory by non- governmental
certification bodies, or by regional certifica-
tion bodies of which such bodies are mem-
bers or participants.

10.3 Parties shall take such reasonable
measures as may be available to them to en-
sure that where copies of documents are re-
quested by other Parties, or by interested
parties in other Parties in accordance with
the provisions of this Agreement, they are
supplied at the same price (if any) as to the
nationals of the Party concerned.

10.4 The GATT secretariat will, when it
receives notifications in accordance with the
provisions of this Agreement, circulate
copies of the notifications to all Parties and
interested international standardizing and
certification bodies and draw the attention of
developing country Parties to any notifica-
tions relating to products of particular inter-
est to them.

10.5 Nothing in this Agreement shall be
construed as requiring:

10.5.1 the publication of texts other than in
the language of the Party;

10.5.2 the provision of particulars or copies
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10.1.3 samtliga befintliga eller foreslagna
certifieringssystem som tillampas, eller fore-
slas bli tillampade, inom deras omrade av
statliga eller lokala myndighetsorgan, av en-
skilda organ som ar bemyndigade att utfarda
tekniska foreskrifter eller av regionala certi-
fieringsorgan i vilka sddana organ ar medlem-
mar eller deltagare;

10.1.4 vilken publikation som innehéller
notiserna som publiceras enligt denna over-
enskommelse eller lamna upplysning var den-
na information kan erhéllas; och

10.1.5 beldgenheten av de upplysningscen-
traler som namns i artikel 10 moment 2.

10.2 Varje part skall vidta rimliga atgarder
som star dem till buds for att sikerstalla att
det finns en eller flera upplysningscentraler,
som kan besvara alla rimliga forfrigningar
fran intresserade hos andra parter betréaffan-
de:

10.2.1 samtliga standarder som antagits el-
ler foreslagits inom deras omrade av enskilda
standardiserande organ eller av regionala
standardiserande organ i vilka siddana organ
ar medlemmar eller deltagare; och

10.2.2 samtliga befintliga eller foreslagna
certifieringssystem som tillampas. eller fore-
slas bli tillimpade inom deras omrade av en-
skilda certifieringsorgan, eller av regionala
certifieringsorgan i vilka sidana organ ir
medlemmar eller deltagare.

10.3 Parterna skall vidta rimliga atgarder
som star dem till buds for att sakerstilla att,
nar kopior av dokument begirs av andra
parter eller intresserade hos andra parter en-
ligt bestammelserna i denna Overenskom-
melse, dessa levereras till samma pris (om
sAdant forekommer) som galler for personer i
det egna landet.

10.4 GATT-sekretariatet kommer, nér det
mottar notifikationer enligt bestimmelserna i
denna dverenskommelse, att cirkulera kopior
av notifikationerna till samtliga parter och till
intresserade internationella standardiserande
organ och certifieringsorgan samt uppmark-
samma utvecklingslinder bland parterna pa
de notifikationer som ror varor av sarskilt
intresse for dem.

10.5 Inget stadgande i denna dverenskom-
melse skall anses kriva:

10.5.1 publicerande av texter pA annat
sprik an partens;

10.5.2 lamnande av narmare upplysningar
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of drafts other than in the language of the
Party; or

10.5.3 Parties to furnish any information,
the disclosure of which they consider con-
trary to their essential security interests.

10.6 Notifications to the GATT secretariat
shall be in English, French or Spanish.

10.7 Parties recognize the desirability of
developing centralized information systems
with respect to the preparation, adoption and
application of all technical regulations, stan-
dards and certification systems within their
territories.

ARTICLE 11
Technical assistance to other Parties

11.1 Parties shall, if requested, advise oth-
er Parties, especially the developing coun-
tries, on the preparation of technical regula-
tions.

11.2 Parties shall, if requested, advise oth-
er Parties, especially the developing coun-
tries and shall grant them technical assistance
on mutually agreed terms and conditions re-
garding the establishment of national stan-
dardizing bodies and participation in the in-
ternational standardizing bodies and shall en-
courage their national standardizing bodies to
do likewise.

11.3 Parties shall, if requested, take such
reasonable measures as may be available to
them to arrange for the regulatory bodies
within their territories to advise other Par-
ties, especially the developing countries, and
shall grant them technical assistance on mu-
tually agreed terms and conditions regarding:

11.3.1 the establishment of regulatory bo-
dies, or certification bodies for providing a
certificate or mark of conformity with techni-
cal regulations; and

11.3.2 the methods by which their techni-
cal regulations can best be met.

11.4 Parties shall, if requested, take such
reasonable measures as may be available to
them to arrange for advice to be given to
other Parties, especially the developing coun-
tries, and shall grant them technical assis-
tance on mutually agreed terms and condi-
tions regarding the establishment of certifica-
tion bodies for providing a certificate or mark
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om eller kopior av utkast p4 annat sprik éan
partens eget; eller

10.5.3 att parterna limnar uppgifter vars
utlimnande de anser std i strid med deras
vasentliga sikerhetsintressen.

10.6 Notifikationer till GATT-sekretariatet
skall goras pa engelska, franska eller
spanska.

10.7 Parterna erkdnner onskvardheten att
det utvecklas centraliserade informationssys-
tem avseende utarbetande, antagande och .
tillampning av tekniska foreskrifter, stan-
darder och certifieringssystem inom deras
omraden.

ARTIKEL 11
Tekniskt bistand till andra parter

1.1 Parterna skall pa begaran limna andra
parter, sarskilt utvecklingslinder, rad betrif-
fande utarbetandet av tekniska foreskrifter.

11.2 Parterna skall pi begidran lamna andra
parter, sarskilt utvecklingslander, rad och
tekniskt bistind enligt omsesidigt dverens-
komna villkor nér det galler uppriattandet av
nationella standardiserande organ och delta-
gande i internationella standardiserande or-
gan samt skall uppmuntra deras nationella
standardiserande organ att gora pd samma
satt.

11.3 Parterna skall pa begiran vidta rimliga
Atgirder som star dem till buds for att foran-
stalta att foreskriftsgivande organ inom deras
omraden lamnar andra parter, sarskilt ut-
vecklingslander, rad och tekniskt bistand en-
ligt dmsesidigt dverenskomna villkor betraf-
fande:

11.3.1 upprattandet av foreskriftsgivande
organ eller certifieringsorgan som vad det
giller overensstaimmelse med tekniska fore-
skrifter utfardar dverensstimmelse-certifikat
eller dverenstimmelse-miarken; och

11.3.2 de metoder enligt vilka deras tek-
niska foreskrifter bist kan uppfyllas.

11.4 Parterna skall pa begiran vidta rimliga
atgiarder som star dem till buds for att arran-
gera att rid och tekniskt bistéind enligt 6mse-
sidigt Overenskomna villkor ges till andra
parter, sarskilt utvecklingsliander, betriffan-
de upprittandet av certifieringsorgan, som
utfardar Overensstammelse-certifikat eller
overensstammelse-mirken vad giller stan-




of conformity with standards adopted within
the territory of the requesting Party.

11.5 Parties shall, if requested, advise oth-
er Parties, especially the developing coun-
tries, and shall grant them technical assis-
tance on mutually agreed terms and condi-
tions regarding the steps that should be taken
by their producers, if they wish to take part in
certification systems operated by govern-
mental or non- governmental bodies within
the territory of the Party receiving the re-
quest.

11.6 Parties which are members or partici-
pants of international or regional certification
systems shall, if requested, advise other Par-
ties, especially the developing countries, and
shall grant them technical assistance on mu-
tually agreed terms and conditions regarding
the establishment of the institutions and legal
framework which would enable them to fulfil
the obligations of membership or participa-
tion in such systems.

11.7 Parties shall, if so requested, encour-
age certification bodies within their territor-
ies, if such bodies are members or partici-
pants of international or regional certification
systems to advise other Parties, especially
the developing countries, and should consid-
er requests for technical assistance from
them regarding the establishment of the insti-
tutions which would enable the relevant bo-
dies within their territories to fulfil the obliga-
tions of membership or participation.

11.8 In providing advice and technical as-
sistance to other Parties in terms of Article
11, paragraphs 1 to 7, Parties shall give prior-
ity to the needs of the least-developed coun-
tries.

ARTICLE 12

Special and differential treatment of develop-
ing countries

12.1 Parties shall provide differential and
more favourable treatment to developing
country Parties to this Agreement, through
the following provisions as well as through
the relevant provisions of other Articles of
this Agreement.

12.2 Parties shall give particular attention
to the provisions of this Agreement concern-
ing developing countries’ rights and obliga-
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darder antagna inom den parts omrade som
kommer med begéran.

11.5 Parterna skall pa begdran lamna andra
parter, sarskilt utvecklingslander, rad och
tekniskt bistind enligt omsesidigt overens-
komna villkor betriffande de atgarder som
skall vidtas av deras producenter om de Ons-
kar utnyttja certifieringssystem, som tillam-
pas av myndighetsorgan eller enskilda organ
inom den parts omride som mottar begaran.

11.6 Parter som ar medlemmar eller delta-
gare i internationella eller regionala certifie-
ringssystem skall p4 begidran lamna andra
parter, sarskilt utvecklingslander, rdd och
tekniskt bistdnd enligt omsesidigt Overens-
komna villkor betriffande upprittandet av de
institutioner och den lagstiftning som skulle
ge dem majlighet att fullgora de forpliktelser,
som ir forknippade med medlemskap eller
deltagande i sidana system.

11.7 Parterna skall pA begiaran uppmuntra
certifieringsorgan inom deras omraden, om
dessa organ ar medlemmar eller deltagare i
internationella eller regionala certifierings-
system, att lamna rad till andra parter, sir-
skilt utvecklingslinder, och skall overviga
onskemdl om tekniskt bistand frin dem be-
triffande upprittandet av de institutioner
som skulle ge de relevanta organen inom
deras omraden mdjlighet att fullgéra de for-
pliktelser, som ar forknippade med medlem-
skap och deltagande.

11.8 Parterna skall nar de lamnar rad eller
tekniskt bistind enligt artikel 11 moment 1 till
7 ge prioritet 4t de minst utvecklade lander-
nas behov.

ARTIKEL 12

Sarskild och differentierad behandling av ut-
vecklingsldander

12.1 Parterna skall medge utvecklings-
lander, som ar parter, differentierad och mer
forménlig behandling, savil genom foljande
bestimmelser som genom relevanta bestam-
melser i andra artiklar av denna dverenskom-
melse.

12.2 Parterna skall sarskilt uppmirksamma
denna Overenskommelses bestimmelser ro-
rande utvecklingslandernas rattigheter och

15



SO 1980: 56

tions and shall take into account the special
development, financial and trade needs of de-
veloping countries in the implementation of
this Agreement both nationally and in the
operation of this Agreement’s institutional
arrangements.

12.3 Parties shall, in the preparation and
application of technical regulations, stan-
dards, test methods and certification sys-
tems, take account of the special develop-
ment, financial and trade needs of developing
countries, with a view to ensuring that such
technical regulations, standards, test meth-
ods and certification systems and the deter-
mination of conformity with technical regula-
tions and standards do not create unneces-
sary obstacles to exports from developing
countries.

12.4 Parties recognize that, although inter-
national standards may exist. in their particu-
lar technological and socio-economic condi-
tions, developing countries adopt certain
technical regulations or standards, including
test methods, aimed at preserving indigenous
technology and production methods and pro-
cesses compatible with their development
needs. Parties therefore recognize that devel-
oping countries should not be expected to use
international standards as a basis for their
technical regulations or standards, including
test methods, which are not appropriate to
their development, financial and trade needs.

12.5 Parties shall take such reasonable
measures as may be available to them to en-
sure that international standardizing bodies
and international certification systems are or-
ganized and operated in a way which facili-
tates active and representative participation
of relevant bodies in all Parties taking into
account the special problems of developing
countries.

12.6 Parties shall take such reasonable
measures as may be available to them to en-
sure that international standardizing bodies,
upon request of developing countries, exam-
ine the possibility of, and if practicable, pre-
pare international standards concerning pro-
ducts of special interest to developing coun-
tries.

12.7 Parties shall, in accordance with the
provisions of Article 11, provide technical
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forpliktelser och skall, nar de tillampar denna
dverenskommelse savdl nationellt som vid
tillampningen av overenskommelsens institu-
tionella bestimmelser, ta hinsyn till utveck-
lingslandernas sirskilda handels- och utveck-
lingsméssiga samt finansiella behov.

12.3 Parterna skall vid utarbetande och till-
limpning av tekniska foreskrifter, stan-
darder, provningsmetoder och certifierings-
system ta hansyn till utvecklingsiandernas
sarskilda handels- och utvecklingsmissiga
samt finansiella behov, med avsikt att siker-
stilla att dessa tekniska foreskrifter, stan-
darder, provningsmetoder, certifieringssys-
tem samt faststillande av Overensstimmelse
med tekniska foreskrifter och standarder inte
skapar oberattigade hinder for utvecklings-
lindernas export.

12.4 Parterna erkénner att utvecklingslan-
derna med deras speciella teknologiska och
samhillsekonomiska forutsiattningar antar
vissa tekniska foreskrifter eller standarder,
inklusive provningsmetoder, fastdn interna-
tionella standarder existerar, i avsikt att be-
vara inhemsk teknologi och inhemska pro-
duktionsmetoder och processer som ar foren-
liga med deras utvecklingsbehov. Parterna
erkdnner darfor att utvecklingslander inte
skall forvantas anvanda internationella stan-
darder, som inte ar andaméilsenliga for deras
handels- och utvecklingsmissiga samt finan-
siella behov, som grundval for sina tekniska
foreskrifter eller standarder, inklusive prov-
ningsmetoder.

12.5 Parterna skall vidta rimliga Atgéirder
som star dem till buds for att sdkerstalla att
internationella standardiserande organ och
internationella certifieringssystem organi-
seras och bedriver sin verksamhet pa ett sitt
som underlittar aktivt och representativt del-
tagande av relevanta organ hos alla parter,
med hidnsynstagande till utvecklingslander-
nas speciella problem.

12.6 Parterna skall vidta rimliga Atgirder
som star dem till buds for att sakerstilla att
internationella standardiserande organ, pa
begiaran av utvecklingslinder, undersoker
mdjligheten, och om det ar praktiskt mojligt,
utarbetar internationella standarder betrif-
fande varor av sarskilt intresse for utveck-
lingslinderna.

12.7 Parterna skall. i enlighet med bestam-
melserna i artikel 11, lamna tekniskt bistand




assistance to developing countries to ensure
that the preparation and application of tech-
nical regulations, standards. test methods
and certification systems do not create un-
necessary obstacles to the expansion and di-
versification of exports from developing
countries. In determining the terms and con-
ditions of the technical assistance, account
shall be taken of the stage of development of
the requesting country and in particular of
the least-developed countries.

12.8 It is recognized that developing coun-
tries may face special problems, including
institutional and infrastructural problems, in
the field of preparation and application of
technical regulations. standards, test meth-
ods and certification systems. It is further
recognized that the special development and
trade needs of developing countries, as well
as their stage of echnological development,
may hinder their ability to discharge fully
their obligations under this Agreement. Par-
ties, therefore, shall take this fact fully into
account. Accordingly, with a view to ensur-
ing that developing countries are able to com-
ply with this Agreement, the Committee is
enabled to grant upon request specified,
time-limited exceptions in whole or in part
from obligations under this Agreement. When
considering such requests the Committee
shall take into account the special problems,
in the field of preparation and application of
technical regulations, standards, test meth-
ods and certification systems and the special
development and trade needs of the develop-
ing country, as well as its stage of technologi-
cal development, which may hinder its ability
to discharge fully its obligations under this
Agreement. The Committee shall in particu-
lar, take into account the special problems of
the least-developed countries.

12.9 During consultations. developed
countries shall bear in mind the special diffi-
culties experienced by developing countries
in formulating and implementing standards
and technical regulations and methods of en-
suring conformity with those standards and
technical regulations, and in their desire to
assist developing countries with their efforts
in this direction, developed countries shall
take account of the special needs of the for-
mer in regard to financing, trade and develop-
ment.
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till utvecklingslander for att sikerstilla att
utarbetande och tillimpning av tekniska fore-
skrifter, standarder. provningsmetoder och
certifieringssystem inte skapar oberittigade
hinder for expansion och diversifiering av ex-
porten fran utvecklingslinderna. Vid faststil-
landet av villkoren for det tekniska bistandet
skall hansyn tas till det begirande landets
utvecklingsgrad och sarskilt till de minst ut-
vecklade linderna.

12.8 Det erkinns att utvecklingslander kan
mota speciella problem. inklusive institutio-
nella och infrastrukturella problem. nar det
giller utarbetande och tillampning av tek-
niska foreskrifter, standarder. provningsme-
toder och certifieringssystem. Det erkinns
vidare att savil utvecklingslandernas sarskil-
da utvecklings- och handelsmissiga behov
som deras teknologiska utvecklingsniva kan
hindra dem fran att till fullo uppfylla sina
forpliktelser enligt denna Overenskommelse.
Parterna skall darfor till fullo ta hiansyn till
detta faktum. I avsikt att sikerstilla att ut-
vecklingsldnder skall kunna uppfylla denna
overenskommelse, ges kommittén siledes
mojlighet att pd begaran, helt eller delvis.
bevilja specificerade tidsbegransade undan-
tag fran forpliktelser enligt denna Gverens-
kommelse. Nar sidana framstallningar pro-
vas skall kommittén ta hansyn till de speciella
problem, som giller for utvecklingslandet vid
utarbetande och tillampning av tekniska fore-
skrifter, standarder. provningsmetoder och
certifieringssystem samt till sivil landets sar-
skilda av utvecklings- och handelsmassiga
behov som till dess teknologiska utvecklings-
niva, som skulle kunna hindra det fran att till
fullo uppfylla sina forpliktelser enligt denna
overenskommelse. Kommittén skall sarskilt
ta hinsyn till de minst utvecklade lindernas
speciella problem.

12.9 Vid konsultationer skall de utvecklade
linderna beakta utvecklingslindernas sir-
skilda svérigheter med att utarbeta och im-
plementera standarder, tekniska foreskrifter
och metoder for sikerstillande av Overens-
staimmelse med dessa standarder och tek-
niska foreskrifter. I sin onskan att bista ut-
vecklingslanderna i deras stravanden i denna
riktning skall de utvecklade linderna ta hin-
syn till de forras sarskilda behov vad betrif-
far finansiering, handel och utveckling.

i}




SO 1980: 56

12.10 The Committee shall examine peri-
odically the special and differential treatment
as laid down in this Agreement, granted to
developing countries, on national and inter-
national levels.

Institutions, consultation and dispute settle-
ment

ARTICLE 13

The Committee on Technical Barriers to
Trade

There shall be established under this
Agreement:

13.1 A Committee on Technical Barriers to
Trade composed of representatives from
each of the Parties (hereinafter referred to as
“the Committee'’). The Committee shall
elect its own Chairman and shall meet as
necessary but no less than once a year for the
purpose of affording Parties the opportunity
of consulting on any matters relating to the
operation of this Agreement or the further-
ance of its objectives and shall carry out such
responsibilities as assigned to it under this
Agreement or by the Parties;

13.2 Working parties, technical expert
groups, panels or other bodies as may be
appropriate, which shall carry out such re-
sponsibilities as may be assigned to them by
the Committee in accordance with the rel-
evant provisions of this Agreement.

13.3 It is understood that unnecessary du-
plication should be avoided between the
work under this Agreement and that of gov-
ernments in other technical bodies, e. g. the
Joint FAO/WHO Codex Alimentarius Com-
mission. The Committee shall examine this
problem with a view to minimizing such du-
plication.

ARTICLE 14
Consultation and dispute settlement
Consultation

14.1 Each Party shall afford sympathetic
consideration to and adequate opportunity
for prompt consultation regarding represen-
tations made by other Parties with respect to
any matter affecting the operation of this
Agreement.

12.10 Kommittén skall periodvis granska
den sirskilda och differentierade behandling
som, enligt vad som éar fastlagt i denna Over-
enskommelse, beviljas utvecklingslinderna
nationellt och internationellt.

Institutioner, konsultationer och biliggande
av tvister

ARTIKEL 13

Kommitee for tekniska handelshinder

Enligt denna 6verenskommelse skall upp-
rattas:

13.1 En kommitté for tekniska handels-
hinder sammansatt av representanter for var
och en av parterna (hdrnedan benamnd
"kommittén’'). Kommitién skall utse sin
egen ordforande och skall sammantrada nar
det ar erforderligt, dock minst en gang arli-
gen, for att bereda parterna tillfille att kon-
sultera i alla frigor, som hanfor sig till dver-
enskommelsens tillimpning eller fraimjandet
av dess syften och skall utfora sadana upp-
gifter som tilldelas den enligt denna Gverens-
kommelse eller av parterna;

13.2 Arbetsgrupper, tekniska expertgrup-
per, paneler eller andra organ som kan vara
andamalsenliga, vilka skall utfora saddana
uppgifter som kan tilldelas dem av kommittén
enligt relevanta bestimmelser 1 denna dver-
enskommelse.

13.3 Det ar underforstatt att onddig dubble-
ring bor undvikas nir det giller arbetet enligt
denna overenskommelse och det arbete som
bedrivs i andra tekniska organ, t ex FAO/
WHO:s gemensamma Codex Alimentarius-
kommission. Kommittén skall granska detta
problem med avsikt att minimera sidan
dubblering.

ARTIKEL 14
Konsultationer och bildggande av tvister
Konsultationer

14.1 Varje part skall ge vilvilligt beaktande
at samt erbjuda fullgoda mdojligheter till ome-
delbara konsultationer angiende en annan
parts framstillningar betriaffande varje fraga
som ror tillimpningen av denna dverenskom-
melse.




14.2 If any Party considers that any benefit
accruing to it, directly or indirectly, under
this Agreement is being nullified or impaired,
or that the attainment of any objective of this
Agreement is being impeded, by another Par-
ty or Parties, and that its trade interests are
significantly affected, the Party may make
written representations or proposals to the
other Party or Parties which it considers to be
concerned. Any Party shall give sympathetic
consideration to the representations or pro-
posals made to it, with a view to reaching a
satisfactory resolution of the matter.

Dispute settlement

14.3 It is the firm intention of Parties that
all disputes under this Agreement shall be
promptly and expeditiously settled, particu-
larly in the case of perishable products.

14.4 If no solution has been reached after
consultations under Article 14, paragraphs |
and 2, the Committee shall meet at the re-
quest of any Party to the dispute within thirty
days of receipt of such a request, to investi-
gate the matter with a view to facilitating a
mutually satisfactory solution.

14.5 In investigating the matter and in se-
lecting, subject, inter alia, to the provisions
of Article 14, paragraphs 9 and 14, the appro-
priate procedures the Committee shall take
into account whether the issues in dispute
relate to commercial policy considerations
and/or to questions of a technical nature re-
quiring detailed consideration by experts.

14.6 In the case of perishable products the
Committee shall, in keeping with Article 14,
paragraph 3, consider the matter in the most
expeditious manner possible with a view to
facilitating a mutually satisfactory solution
within three months of the request for the
Committee investigation.

14.7 It is understood that where disputes
arise affecting products with a definite crop
cycle of twelve months, every effort would
be made by the Committee to deal with these
disputes within a period of twelve months.

14.8 During any phase of a dispute settle-
ment procedure including the earliest phase,
competent bodies and experts in matters un-
der consideration may be consulted and invit-
ed to attend the meetings of the Committee;
appropriate information and assistance may
be requested from such bodies and experts.
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14.2 Om nagon part anser att forméan som
direkt eller indirekt tillkommer parten enligt
denna dverenskommelse upphivs eller mins-
kas eller att uppnaendet av nigot av dverens-
kommelsens syften hindras av annan part el-
ler andra parter, och dess handelsintressen i
betydande utstriackning ar paverkade dirav,
kan parten gora skriftliga framstallningar el-
ler forslag till den part eller de parter som den
anser berors. Varje part skall ge vilvilligt
beaktande At de framstillningar och forslag
den erhaller med avsikt att uppné en godtag-
bar losning av fragan.

Bildggande av tvister

14.3 Det ar parternas bestamda avsikt att
samtliga tvister enligt denna Overenskom-
melse skall biliaggas omedelbart och skynd-
samt, sarskilt vad giller lattfordarvliga varor.

14.4 Om ingen losning har uppnatts efter
konsultationer enligt artikel 14 moment | och
2, skall kommittén, pa begiran fran nigon av
parterna i tvisten, sammantrada inom 30 da-
gar efter mottagandet av sadan begiran for
att utreda fragan i syfte att underlatta en 6m-
sesidigt godtagbar 16sning.

14.5 Vid utredning av érendet och vid val.
enligt bland annat bestimmelserna i artikel 14
moment 9 och 14, av dndamalsenliga proce-
durer skall kommittén ta hénsyn till om de
omtvistade problemen hanfor sig till handels-
politiska overviaganden och/eller till fragor av
teknisk natur som fordrar noggranna dvervi-
ganden av experter.

14.6 1 fall som ror lattfordarvliga varor
skall kommittén, i enlighet med artikel 14
moment 3, prova frigan pa skyndsammast
mdjliga sitt i syfte att underlatta en 6msesi-
digt godtagbar losning inom tre manader efter
begiran om undersékning av kommittén.

14.7 Det ar underforstatt att, nar tvister
uppstir som beror varor med tolv manaders
skordecykel, alla anstrangningar skall goras
av kommittén for att behandla dessa tvister
inom en tolvméanadersperiod.

14.8 I varje skede av en procedur for bilag-
gande av tvister inklusive det tidigaste skedet
kan sakkunniga organ och experter pa de fra-
gor som dr under overviagande radfragas och
inbjudas till kommitténs moten; erforderliga
upplysningar och hjilp kan begiras fran sa-
dana organ och experter.
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Technical issues

14.9 If no mutually satisfactory solution
has been reached under the procedures of
Article 14, paragraph 4 within three months
of the request for the Committee investiga-
tion, upon the request of any Party to the
dispute who considers the issues to relate to
questions of a technical nature the Commit-
tee shall establish a technical expert group
and direct it to:

examine the matter;

consult with the Parties to the dispute and
give full opportunity for them to develop a
mutually satisfactory solution;

make a statement concerning the facts of
the matter; and

make such findings as will assist the Com-
mittee in making recommendations or giving
rulings on the matter, including inter alia,
and if appropriate, findings concerning the
detailed scientific judgments involved,
whether the measure was necessary for the
protection of human, animal or plant life or
health, and whether a legitimate scientific
judgment is involved.

14.10 Technical expert groups shall be gov-
erned by the procedures of Annex 2.

14.11 The time required by the technical
expert group considering questions of a tech-
nical nature will vary with the particular
case. The technical expert group should aim
to deliver its findings to the Committee with-
in six months from the date the technical
issue was referred to it, unless extended by
mutual agreement between the Parties to the
dispute.

14.12 Reports should set out the rationale
behind any findings that they make.

14.13 If no mutually satisfactory solution
has been reached after completion of the pro-
cedures in this Article, and any Party to the
dispute requests a panel, the Committee shall
establish a panel which shall operate under
the provisions of Article 14, paragraphs 15 to
18.

Panel proceedings

14.14 If no mutually satisfactory solution
has been reached under the procedures of
Article 14, paragraph 4 within three months
of the request for the Committee investiga-

20

Tekniska problem

14.9 Om ingen omsesidigt godtagbar 16s-
ning, enligt procedurerna i artikel 14 moment
4, har nitts inom tre manader efter begéran
om att kommittén skall foreta en undersok-
ning, skall kommittén pa begiran av ngon av
parterna, som anser att tvisten hanfor sig till
frAgor av teknisk natur, uppritta en teknisk
expertgrupp och instruera den att:

utreda fragan;

konsultera med parterna i tvisten och ge
dem alla mojligheter att komma fram till en
omsesidigt godtagbar 16sning;

lamna en redogorelse for sakférhillandena;
och

dra sAdana slutsatser som kan bistd kom-
mittén nidr den utfardar rekommendationer
eller gor utlatanden i fragan, inklusive bland
annat om det bedoms lampligt, slutsatser ro-
rande de detaljerade vetenskapliga bedom-
ningar som i sammanhanget gjorts, huruvida
Atgirden var nodvindig for skydd av ménni-
skors, djurs och vixters liv eller hilsa och
huruvida en vilgrundad vetenskaplig bedom-
ning gjorts.

14.10 For tekniska expertgrupper skall pro-
cedurerna i bilaga 2 gilla.

14.11 Den tid som kravs for den tekniska
expertgruppens behandling av fragor av tek-
nisk natur kommer att variera fran fall till fall.
Den tekniska expertgruppen bér striva efter
att framlagga sina slutsatser infor kommittén
inom sex méinader frin den dag det tekniska
problemet éverlamnades till den, sdvida inte
denna tid forlangs genom 6msesidig Gverens-
kommelse mellan parterna i tvisten.

14.12 Rapporter bor redovisa skilen till de
slutsatser som dras.

14.13 Om ingen Oomsesidigt godtagbar 10s-
ning nétts efter det att procedurerna i denna
artikel slutforts, och nigon av parterna i tvis-
ten begér en panel, skall kommittén uppritta
en panel, som skall verka i enlighet med be-
stammelserna i artikel 14 moment 15 till 18.

Panelforfaranden

14.14 Om ingen omsesidigt godtagbar los-
ning natts, enligt procedurerna i artikel 14
moment 4, inom tre minader efter begiran
om att kommittén skall foreta en undersok-




tion and the procedures of Article 14, para-
graphs 9 to 13 have not been invoked, the
Committee shall, upon request of any Party
to the dispute, establish a panel.

14.15 When a panel is established, the Com-
mittee shall direct it to:

examine the matter;

consult with Parties to the dispute and give
full opportunity for them to develop a mutu-
ally satisfactory solution;

make a statement concerning the facts of
the matter as they relate to the application of
provisions of this Agreement and make such
findings as will assist the Committee in mak-
ing recommendations or giving rulings on the
matter.

14.16 Panels shall be governed by the pro-
cedures in Annex 3.

14.17 Panels shall use the report of any
technical expert group established under Ar-
ticle 14 paragraph 9 as the basis for its consid-
eration of issues that involve questions of a
technical nature.

14.18 The time required by panels will vary
with the particular case. They should aim to
deliver their findings, and where appropriate,
recommendations to the Committee without
undue delay, normally within a period of four
months from the date that the panel was es-
tablished.

Enforcement

14.19 After the investigation is complete or
after the report of a technical expert group,
working group, panel or other body is pre-
sented to the Committee, the Committee
shall give the matter prompt consideration.
With respect to panel reports, the Committee
shall take appropriate action normally within
thirty days of receipt of the report, unless
extended by the Committee, including:

a statement concerning the facts of the
matter; or

recommendations to one or more Parties;
or

any other ruling which it deems appropri-
ate.

14.20 If a Party to which recommmenda-
tions are addressed considers itself unable to
implement them, it should promptly furnish
reasons in writing to the Committee. In that
event the Committee shall consider what fur-
ther action may be appropriate.
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ning och procedurerna i artikel 14 moment 9
till 13 inte tillimpats, skall kommittén, pa
begédran av nigon av parterna i tvisten, upp-
ritta en panel.

14.15 Nir en panel upprittas skall kommit-
tén instruera den att:

granska frigan;

konsultera med parterna i tvisten och ge
dem alla mdojligheter att komma fram till en
oOmsesidigt godtagbar 1Gsning;

lamna en redogorelse for sakforhéllandena
i den mén de beror tilliampningen av Overens-
kommelsens bestimmelser och dra sidana
slutsatser, som kan bistd kommittén nar den
utfardar rekommendationer eller gor utlatan-
den i frigan.

14.16 For paneler skall procedurerna i bi-
laga 3 gilla.

14.17 Paneler skall till utgAngspunkt for sin
behandling av problem av teknisk natur an-
vianda de rapporter som eventuella tekniska
expertgrupper lamnat enligt artikel 14 mo-
ment 9.

14.18 Den tid som kriavs for panelbehand-
lingen kommer att variera fran fall till fall. De
bor striava efter att framlagga sina slutsatser
och nér sé ar Andamélsenligt rekommendatio-
ner for kommittén utan oskiligt drojsmal,
normalt inom fyra manader frén den dag pa-
nelen upprittades.

Kommitténs atgirder

14.19 Nir undersokningen avslutats eller
tekniska expertgruppens, arbetsgruppens,
panelens eller annat organs rapport har lagts
fram for kommittén, skall kommittén omedel-
bart behandla frigan. Vad giller panelrap-
porter skall kommittén som regel inom 30
dagar fran mottagandet av rapporten, om inte
denna tid forlangs av kommittén, vidta lamp-
liga atgarder, inklusive:

en redogorelse for sakforhdllandena; eller

rekommendationer till en eller flera parter;
eller
annat utldtande som den finner lampligt.

14.20 Om négon part till vilken rekommen-
dationer riktas inte anser sig kunna folja des-
sa, bor den omedelbart skriftligen informera
kommittén om skilen till detta. I sidant fall
skall kommittén overviga vilken ytterligare
Atgard som kan vara lamplig.
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14.21 If the Committee considers that the
circumstances are serious enough to justify
such action, it may authorize one or more
Parties to suspend, in respect of any other
Party, the application of such obligations un-
der this Agreement as it determines to be
appropriate in the circumstances. In this re-
spect, the Committee may, inter alia, autho-
rize the suspension of the application of obli-
gations, including those in Articles 5 to 9, in
order to restore mutual economic advantage
and balance of rights and obligations.

14.22 The Committee shall keep under sur-
veillance any matter on which it has made
recommendations or given rulings.

Other provisions relating to dispute settle-
ment

Procedures

14.23 If disputes arise between Parties re-
lating to rights and obligations of this Agree-
ment, Parties should complete the dispute
settlement procedures under this Agreement
before availing themselves of any rights
which they have under the GATT. Parties
recognize that, in any case so referred to the
CONTRACTING PARTIES, any finding,
recommendation or ruling pursuant to Article
14, paragraphs 9 to 18 may be taken into
account by the CONTRACTING PARTIES,
to the extent they relate to matters involving
equivalent rights and obligations under the
General Agreement. When Parties resort to
GATT Article XXIII, a determination under
that Article shall be based on GATT provi-
sions only.

Levels of obligation

14.24 The dispute settlement provisions set
out above can be invoked in cases where a
Party considers that another Party has not
achieved satisfactory results under Articles
3,4, 6, 8 and 9 and its trade interests are
significantly affected. In this respect, such
results shall be equivalent to those envisaged
in Articles 2, 5 and 7 as if the body in ques-
tion were a Party.

22

14.21 Om kommittén anser omstiandighe-
terna tillrickligt allvarliga for att motivera en
sAdan Atgird, kan den bemyndiga en eller
flera parter att gentemot annan part upphidva
tillimpningen av sddana forpliktelser enligt
denna 6verenskommelse, som den under fo-
religgande forhallanden anser lampliga. I det-
ta avseende kan kommittén bland annat med-
ge att tillimpningen av forpliktelser upphivs,
inklusive forpliktelserna enligt artiklarna 5 till
9, i avsikt att teruppritta dmsesidiga ekono-
miska fordelar och balans vad giller rattighe-
ter och forpliktelser.

14.22 Kommittén skall overvaka fragor be-
traffande vilka den har lamnat rekommenda-
tioner eller gjort utlatanden.

Ovriga bestimmelser betrdffande  bilig-
gande av tvister

Procedurer

14.23 Om tvister uppstar mellan parter som
ror rattigheter och forpliktelser enligt denna
overenskommelse, bor parterna uttomma
procedurerna for bilaggande av tvister enligt
denna overenskommelse innan de utnyttjar
sina rittigheter enligt GATT. Parterna erkéin-
ner att DE AVTALSSLUTANDE PAR-
TERNA. i fall som hanskjutits till dem, kan
ta hansyn till slutsatser, rekommendationer
eller utlatanden enligt artikel 14 moment 9 till
18 i den utstrackning de hanfor sig till fragor
som galler likvardiga rittigheter och forplik-
telser enligt GATT. Niar parter dberopar
GATT:s artikel XXIII skall ett avgorande en-
ligt denna artikel enbart baseras pa GATT-
bestimmelser.

Atagandenivaer

14.24 Bestammelserna om biliggande av
tvister ovan kan aberopas i de fall part anser
att en annan part inte natt tillfredsstallande
resultat inom ramen for artiklarna 3, 4, 6, 8
och 9 och dess handelsintressen i betydande
utstrackning paverkas. | detta avseende skall
sAdana resultat motsvara de resultat som for-
utses enligt artiklarna 2, 5 och 7 om respekti-
ve organ vore en part.




Processes and production methods

14.25 The dispute settiement procedures
set out above cun be avoked in cases where a
Party considers that obligations under this
Agreement are being circumvented by the
drafting of requirements in terms of pro-
cesses and production methods rather than in
terms of characteristics of products.

Retroactivity

14.26 To the extent that a Party considers
that technical regulations, standards, meth-
ods for assuring conformity with technical
regulations or standards, or certification sys-
tems which exist at the time of entry into
force of this Agreement are not consistent
with the provisions of this Agreement, such
regulations, standards, methods and systems
shall be subject to the provisions in Articles
13 and 14 of this Agreement, in so far as they
are applicable.

Final provisions
ARTICLE 15
Acceptance and accession

15.1 This Agreement shall be open for ac-
ceptance by signature or otherwise, by gov-
ernments contracting parties to the GATT,
and by the European Economic Community.

15.2 This Agreement shall be open for ac-
ceptance by signature orotherwise by gov-
ernments having provisionally acceded to the
GATT, on terms related to the effective ap-
plication of rights and obligations under this
Agreement, which take into account rights
and obligations in the instruments providing
for their provisional accession.

15.3 This Agreement shall be open to ac-
cession by any other government on terms,
related to the effective application of rights
and obligations under this Agreement, to be
agreed between that government and the Par-
ties, by the deposit with the Director-General
to the CONTRACTING PARTIES to the
GATT of an instrument of accession which
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Processer och produktionsmetoder

14.25 Procedurerna for biliggande av tvis-
ter ovan kan tillampas i de fall en part anser
att forpliktelser enligt denna Overenskom-
melse kringgis genom att krav formulerats
som avser processer och produktionsme-
toder i stéllet for varans egenskaper.

Retroaktivitet

14.26 1 den utstrickning en part anser att
tekniska foreskrifter, standarder, metoder for
att siakerstilla overensstimmelse med tek-
niska foreskrifter eller standarder eller certi-
fieringssystem, som foreligger vid tiden for
denna oOverenskommelses ikrafttriadande,
inte dverensstaimmer med bestammelserna 1
overenskommelsen, skall dessa foreskrifter,
standarder, metoder och system vara under-
kastade bestammelserna i denna Overens-
kommelses artikel 13 och 14 i den utstriack-
ning de ar tillampliga.

Slutbestammelser
ARTIKEL 15
Godkinnande och anslutning

15.1 Denna overenskommelse skall vara
oppen for godkannande, genom underteck-
nande eller p4 annat satt av regeringar som ar
avtalsslutande parter i GATT samt av Euro-
peiska ekonomiska gemenskapen.

15.2 Denna oOverenskommelse skall vara
oppen for godkdnnande genom underteck-
nande eller pa annat sitt av regeringar som
provisoriskt har anslutit sig till GATT, pa
sadana villkor i friga om den faktiska tillamp-
ningen av rattigheter och forpliktelser enligt
denna Overenskommelse som faststallts un-
der hansynstagande till riattigheter och for-
pliktelser enligt de legala handlingar som re-
glerar dessa regeringars provisoriska anslut-
ning.

15.3 Denna overenskommelse skall vara
Oppen for anslutning av varje annan regering
pé villkor i friga om den faktiska tillampning-
en av rattigheter och forpliktelser enligt den-
na overenskommelse varom denna regering
och parterna skall enas, genom deposition
hos generaldirektoren hos GATT:s AV-
TALSSLUTANDE PARTER av en an-
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states the terms so agreed.

15.4 In regard to acceptance, the provi-
sions of Article XXVI:5(a) and (b) of the
General Agreement would be applicable.

Reservations

15.5 Reservations may not be entered in
respect of any of the provisions of this Agree-
ment without the consent of the other Par-
ties.

Entry into force

15.6 This Agreement shall enter into force
on | January 1980 for the governments*
which have accepted or acceded to it by that
date. For each other government it shall en-
ter into force on the thirtieth day following
the date of its acceptance or accession to this
Agreement.

Review

15.7 Each Party shall, promptly after the
date on which this Agreement enters into
force for the Party concerned, inform the
Committee of measures in existence or taken
to ensure the implementation and administra-
tion of this Agreement. Any changes of such
measures thereafter shall also be notified to
the Committee.

15.8 The Committee shall review annually
the implementation and operation of this
Agreement taking into account the objectives
thereof. The Committee shall annually in-
form the CONTRACTING PARTIES to the
GATT of developments during the period
covered by such reviews.

15.9 Not later than the end of the third year
from the entry into force of this Agreement
and at the end of each three-year period
thereafter, the Committee shall review the
operation and implementation of this Agree-
ment, including the provisions relating to
transparency, with a view to adjusting the
rights and obligations of this Agreement
where necessary to ensure mutual economic
advantage and balance of rights and obliga-

* The term "'government’’ is deemed to include

the competent authorities of the European Eco-
nomic Community.
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slutningshandling, vari anges de sélunda
overenskomna villkoren.

15.4 Vad betriffar godkannande giller be-
stimmelserna i artikel XXVI: 5 (a) eller (b) i
GATT.

Forbehall

15.5 Forbehill far inte goras for nagon av
bestaimmelserna i denna Overenskommelse
utan de andra parternas medgivande.

Ikrafttradande

15.6 Denna éverenskommelse skall trada i
kraft den 1 januari 1980 for de regeringar *
som har godként eller anslutit sig till den se-
nast denna dag. For varje annan regering
skall den triada i kraft den trettionde dagen
efter den dag da denna regering godként eller
anslutit sig till dverenskommelsen.

Oversyn

15.7 Varje part skall omedelbart efter den
dag d& denna 6verenskommelse triader i kraft
for parten i friga informera kommittén om
atgdrder som ar i kraft eller vidtagits for att
sikerstilla denna Overenskommelses till-
lampning och administrering. Varje dndring
av dessa atgidrder darefter skall ocksé noti-
fieras kommittén.

15.8 Kommittén skall arligen se 6ver denna
overenskommelses tillaimpning och funktion
under beaktande av dess syften. Kommittén
skall arligen underriatta DE AVTALSSLU-
TANDE PARTERNA i GATT om utveck-
lingen under den tid som dversynen avsett.

15.9 Inte senare in vid slutet av det tredje
aret frAn denna Gverenskommelses ikrafttra-
dande och vid slutet av varje trearsperiod
darefter skall kommittén se Over denna over-
enskommelses funktion och tillimpning, in-
klusive bestaimmelserna rérande information,
i syfte att om erforderligt anpassa denna
overenskommelses rittigheter och forpliktel-
ser for att sikerstilla msesidiga ekonomiska
fordelar och balans vad galler rittigheter och

* Uttrycket "'regeringar”” avses innefatta Europeis-
ka ekonomiska gemenskapens behoriga myndighe-
ter.




tions, without prejudice to the provisions of
Article 12, and where appropriate proposing
amendments to the text of this Agreement
having regard, inter alia, to the experience
gained in its implementation.

Amendments

15.10 The Parties may amend this Agree-
ment having regard, inter alia, to the exper-
ience gained in its implementation. Such an
amendment, once the Parties have concurred
in accordance with procedures established by
the Committee, shall not come into force for
any Party until it has been accepted by such
Party.

Withdrawal

15.11 Any Party may withdraw from this
Agreement. The withdrawal shall take effect
upon the expiration of sixty days from the
day on which written notice of withdrawal is
received by the Director-General to the
CONTRACTING PARTIES to the GATT.
Any Party may upon such notification re-
quest an immediate meeting of the Commit-
tee.

Non-application of this Agreement between
particular Parties

15.12 This Agreement shall not apply as
between any two Parties if either of the Par-
ties, at the time either accepts or accedes to
this Agreement, does not consent to such
application.

Annexes

15.13 The annexes to this Agreement con-
stitute an integral part thereof.

Secretariat

15.14 This Agreement shall be serviced by
the GATT secretariat.

Deposit

15.15 This Agreement shall be deposited
with the Director-General to the CON-
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forpliktelser, utan att inskrinka bestimmel-
serna i artikel 12, och nir s ar lampligt fore-
sld andringar 1 overenskommelsens text un-
der beaktande av bland annat de erfarenheter
som vunnits vid dess tillampning.

Andringar

15.10 Parterna kan dndra denna Overens-
kommelse med hidnsyn till bland annat de
erfarenheter som vunnits vid dess tillamp-
ning. Sedan parterna enats om en sidan ind-
ring i enlighet med av kommittén faststillda
procedurer, skall den triada i kraft for en part
forst niar den har godkénts av denna part.

Friantradande

15.11 Varje part kan frantrada denna over-
enskommelse. Frantradandet skall gélla efter
utgingen av 60 dagar frin den dag da skrift-
ligt meddelande om frantradande mottagits
av generaldirektoren hos GATT:s AV-
TALSSLUTANDE PARTER. Varje part
kan efter sidant meddelande begédra att kom-
mittén omedelbart sammantriader.

Undantag fran tillimpningen av denna Gver-
enskommelse mellan vissa parter

15.12 Denna overenskommelse skall inte
tillaimpas mellan tvé parter om nigon av par-
terna, da endera godkianner eller ansluter sig
till denna dverenskommelse, inte samtycker
till sidan tillampning.

Bilagor

15.13 Bilagorna till denna overenskom-
melse utgor en integrerande del dirav.

Sekretariat

15.14 Sekretariatsgoromal betraffande den-
na oOverenskommelse skall handhas av
GATT-sekretariatet.

Deposition

15.15 Denna o¢verenskommelse skall de-
poneras hos generaldirektoren hos GATT:s
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TRACTING PARTIES to the GATT, who
shall promptly furnish to each Party and each
contracting party to the GATT a certified
copy thereof and of each amendment thereto
pursuant to Article 15, paragraph 10 and a
notification of each acceptance thereof or ac-
cession thereto pursuant to Article 15, para-
graphs 1 to 3 and of each withdrawal there-
from pursuant to Article 15, paragraph 11.

Registration

15.16 This Agreement shall be registered in
accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this twelfth day of April
nineteen hundred and seventy-nine in a single
copy, in the English, French and Spanish
languages, each text being authentic.
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AVTALSSLUTANDE PARTER, vilken
omedelbart skall tillstalla varje part och var
och en av GATT:s avtalsslutande parter en
bestyrkt kopia diarav och av varje andring
dari enligt artikel 15 moment 10 samt en noti-
fikation om varje godkdnnande darav eller
anslutning dartill enligt artikel 15 moment |
till 3 eller om varje frintradande enligt artikel
15 moment 11.

Registrering
15.16 Denna overenskommelse skall regi-

streras enligt bestimmelserna i artikel 102 i
Forenta nationernas stadga.

Upprittat i Genéve den 12 april 1979 i ett
enda exemplar pa engelska. franska och
spanska' spriken, dir varje text dger samma
giltighet.

! De franska och spanska texterna har har uteslu-
tits.




Annex |

Terms and their definitions for the specif-
ic purposes of this agreement

Note: References to the definitions of in-
ternational standardizing bodies in the ex-
planatory notes are made as they stood in
March 1979.

1. Technical specification

A specification contained in a document
which lays down characteristics of a product
such as levels of quality, performance, safety
or dimensions. It may include, or deal exclu-
sively with terminology, symbols, testing and
test methods, packaging, marking or labelling
requirements as they apply to a product.

Explanatory note:

This Agreement deals only with technical
specifications relating to products. Thus the
wording of the corresponding Economic
Commission for Europe/International Orga-
nization for Standardization definition is
amended in order to exclude services and
codes of practice.

2. Technical regulation

A technical specification, including the ap-
plicable administrative provisions, with
which compliance is mandatory.

Explanatory note:

The wording differs from the correspond-
ing Economic Commission for Europe/Inter-
national Organization fer Standardization
definition because the latter is based on the
definition of regulation which is not defined
in this Agreement. Furthermore the Econom-
ic Commission for Europe/International Or-
ganization for Standardization definition con-
tains a normative element which is included
in the operative provisions of this Agree-
ment. For the purposes of this Agreement,
this definition covers also a standard of
which the application has been made manda-
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Bilaga |

Uttryck och definitioner darav for denna
overenskommelses sirskilda andamil

Anmirkning: Hanvisningar i de forklarande
anmarkningarna har gjorts med héansyn till
den lydelse de internationella standardise-
rande organens definitioner hade i mars 1979.

1. Teknisk specifikation

Specifikation i ett dokument, som fastlig-
ger en varas egenskaper t ex kvalitetsnivd,
prestanda, sikerhet eller méatt. Den kan inne-
fatta, eller enbart behandla, terminologi,
symboler, provning och provningsmetoder,
forpacknings-, marknings- eller etikette-
ringskrav betriffande varan.

Forklarande anmirkning:

Denna dverenskommelse behandlar en-
dast tekniska specifikationer som avser
varor. Foljaktligen har lydelsen av motsva-
rande definition antagen av Ekonomiska
kommissionen for Europa/lnternationella
standardiseringsorganisationen andrats
med avsikt att exkludera tjinster och regler
for utovning av verksamhet.

2. Teknisk foreskrift

Teknisk specifikation, inklusive tillampliga
administrativa bestimmelser,vars uppfyl-
lande &r obligatoriskt.

Forklarande anméarkning:

Lydelsen skiljer sig frin motsvarande
definition antagen av Ekonomiska kom-
missionen  for  Europa/Internationella
standardiseringsorganisationen, pga att
den senare baseras pé definitionen av fore-
skrift som inte definieras i denna overens-
kommelse. Vidare innehéller den av Eko-
nomiska kommissionen for Europa/Inter-
nationella standardiseringsorganisationen
antagna definitionen ett normerande ele-
ment som innefattas i denna dverenskom-
melses operativa bestaimmelser. For denna
overenskommelses dndamél ticker denna
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tory not by separate regulation but by virtue
of a general law.

3. Standard

A technical specification approved by a
recognized standardizing body for repeated
or continuous application, with which com-
pliance is not mandatory.

Explanatory note:

The corresponding Economic Commission
for Europe/International Organization for
Standardization definition contains several
normative elements which are not included in
the above definition. Accordingly, technical
specifications which are not based on con-
sensus are covered by this Agreement. This
definition does not cover technical specifica-
tions prepared by an individual company for
its own production or consumption require-
ments. The word *‘body’’ covers also a na-
tional standardizing system.

4. International body or system

A body or system whose membership is
open to the relevant bodies of at least all
Parties to this Agreement.

5. Regional body or system

A body or system whose membership is
open to the relevant bodies of only some of
the Parties.

6. Central government body

Central government, its ministries and de-
partments or any body subject to the control
of the central government in respect of the
activity in question.

Explanatory note:

In the case of the European Economic
Community the provisions governing central
government bodies apply. However, regional
bodies or certification systems may be estab-
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definition #ven standarder, vilkas till-
laimpning inte gjorts obligatorisk genom
siarskilda foreskrifter utan genom lagstift-
ning av mer allméngiltigt slag.

3. Standard

Teknisk specifikation faststalld av ett er-
kint standardiserande organ for upprepad el-
ler fortlépande tillimpning och vars uppfyl-
lande inte ar obligatoriskt.

Forklarande anmarkning:

Motsvarande definition antagen av Eko-
nomiska kommissionen for Europa/Inter-
nationella standardiseringsorganisationen
innehéller flera normerande element som
inte inkluderas i ovanstidende definition.
Foljaktligen ticker denna oOverenskom-
melse tekniska specifikationer som inte
grundas p& konsensus. Denna definition
tiacker inte tekniska specifikationer som ut-
arbetats av ett enskilt foretag for eget be-
hov nir det giller produktion eller anvand-
ning. Ordet "organ’’ tacker ocksé nationel-
la standardiserande system.

4. Internationellt organ eller system

Organ eller system, oppet for medlemskap
for Atminstone relevanta organ hos alla
parter.

5. Regionalt organ eller system

Organ eller system, éppet for medlemskap
for relevanta organ hos endast vissa parter.

6. Statligt myndighetsorgan

Den centrala regeringen. dess ministerier
och departement eller andra organ, som lyder
under den centrala regeringen med avseende
pi verksamheten i friga.

Forklarande anmérkning:

Bestammelserna, som giller statliga
myndighetsorgan, ar tillimpliga nir det
giller den Europeiska ekonomiska gemen-
skapen. Regionala organ och certifierings-




lished within the European Economic Com-
munity, and in such cases would be subject to
the provisions of this Agreement on regional
bodies or certification systems.

7. Local government body

A government other than a central govern-
ment (e. g. states, provinces, Linder, can-
tons, municipalities, etc.), its ministries or
departments or any body subject to the con-
trol of such a government in respect of the
activity in question.

8. Non-governmental body

A body other than a central government
body or a local government body, including a
non-governmental body which has legal pow-
er to enforce a technical regulation.

9. Srandardizing body

A governmental or non-governmental
body, one of whose recognized activities is in
the field of standardization.

10. International standard

A standard adopted by an international
standardizing body.

Explanatory note:

The wording differs from the correspond-
ing Economic Commission for Europe/Inter-
national Organization for Standardization
definition in order to make it consistent with
other definitions of this Agreement.
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system kan emellertid upprittas inom den
Europeiska ekonomiska gemenskapen och
blir i s& fall underkastade 6verenskommel-
sens bestimmelser betriaffande regionala
organ och certifieringssystem.

7. Lokalt myndighetsorgan

En regering eller styrelse annan @n en cen-
tral regering (t ex for delstater, provinser,
kantoner, kommuner etc), dess ministerier
eller avdelningar eller andra organ som lyder
under en sadan regering eller styrelse med
avseende pa verksamheten i friga.

8. Enskilt organ

Organ annat an ett statligt eller lokalt myn-
dighetsorgan, inklusive enskilt organ som &r
bemyndigat att utfarda tekniska foreskrifter.

9. Standardiserande organ

Ett myndighets- eller enskilt organ som be-
driver vederborligen erkdnd verksamhet pé
standardiseringsomradet.

10. Internationell standard

Standard antagen av ett internationellt
standardiserande organ.

Forklarande anmarkning:

Lydelsen skiljer sig fran motsvarande
definition antagen av Ekonomiska kom-
missionen for  Europa/Internationella
standardiseringsorganisationen for att den
skall overensstamma med ovriga definitio-
ner i denna overenskommelse.
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Annex 2

Technical expert groups

The following procedures shall apply to
technical expert groups established in accor-
dance with the provisions of Article 14.

1. Participation in technical expert groups
shall be restricted to persons, preferably gov-
ernment officials, of professional standing
and experience in the field in question.

2. Citizens of countries whose central gov-
ernments are Parties to a dispute shall not be
eligible for membership of the technical ex-
pert group concerned with that dispute.
Members of technical expert groups shall
serve in their individual capacities and not as
government representatives, nor as represen-
tatives of any organization. Governments or
organizations shall therefore not give them
instructions with regard to matters before a
technical expert group.

3. The Parties to a dispute shall have ac-
cess 1o all relevant information provided to a
technical expert group, unless it is of a confi-
dential nature. Confidential information pro-
vided to the technical expert group shall not
be revealed without formal authorization
from the government or person providing the
information. Where such information is re-
quested from the technical expert group but
release of such information by the technical
expert group is not authorized, a non-confi-
dential summary of the information will be
provided by the government or person supp-
lying the information.

4. To encourage development of mutually
satisfactory solutions between the Parties
and with a view to obtaining their comments,
each technical expert group should first sub-
mit the descriptive part of its report to the
Parties concerned, and should subsequently
submit to the Parties to the dispute its conclu-
sions, or an outline thereof, a reasonable pe-
riod of time before they are circulated to the
Parties.
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Tekniska expertgrupper

Foljande procedurer skall gilla for tek-
niska expertgrupper som upprittas enligt be-
staimmelserna i artikel 14.

1. Deltagande i tekniska expertgrupper
skall begrinsas till personer, helst i offentlig
tjanst, med gott yrkesanseende och erfaren-
het inom omréadet ifriga.

2. Medborgare i linder, vars centrala rege-
ringar ar parter i tvisten, skall inte vara val-
bara till den tekniska expertgrupp som har att
behandla tvisten i friga. Medlemmar i tek-
niska expertgrupper skall verka i personlig
kapacitet och inte som ombud for sina rege-
ringar eller for ndgon organisation. Regering-
ar eller organisationer skall darfor inte ge
dem instruktioner i friga som skall behandlas
av en teknisk expertgrupp.

3. Parterna i en tvist skall ha tillgang till alla
relevanta uppgifter som lamnas till en teknisk
expertgrupp om de inte dr av konfidentiell
natur. Konfidentiella uppgifter som limnas
till den tekniska expertgruppen far inte ut-
lamnas utan formellt tillstind frin den rege-
ring eller person som limnat uppgifterna. Da
sddana uppgifter begirs frin den tekniska ex-
pertgruppen, men den tekniska expertgrup-
pens utlimnande av uppgifterna inte medges,
skall en icke-konfidentiell sammanfattning
tillhandahéllas av den regering eller person
som ldamnat uppgifterna.

4, For att fraimja Omsesidigt godtagbara
losningar mellan parterna och i syfte att er-
hélla deras kommentarer, bor varje teknisk
expertgrupp forst overlamna den beskri-
vande delen av sin rapport till de berorda
parterna och bor sedan éverlamna sina slut-
satser, eller en sammanfattning darav, till
parterna i tvisten i rimlig tid innan de delges
parterna.




Annex 3

Panels

The following procedures shall apply to
panels established in accordance with the
provisions of Article 14.

I. In order to facilitate the constitution of
panels, the Chairman of the Committee shall
maintain an informal indicative list of govern-
ment officials knowledgeable in the area of
technical barriers to trade and experienced in
the field of trade relations and economic de-
velopment. This list may also include per-
sons other than government officials. In this
connexion, each Party shall be invited to in-
dicate at the beginning of every year to the
Chairman of the Committee the name(s) of
the one or two governmental experts whom
the Parties would be willing to make available
for such work. When a panel is established
under Article 14, paragraph 13 or Article 14,
paragraph 14, the Chairman, within seven
days shall propose the composition of the
panel consisting of three or five members,
preferably government officials. The Parties
directly concerned shall react within seven
working days to nominations of panel mem-
bers by the Chairman and shall not oppose
nominations except for compelling reasons.
Citizens of countries whose central govern-
ments are Parties to a dispute shall not be
eligible for membership of the panel con-
cerned with that dispute. Panel members
shall serve in their individual capacities and
not as government representatives, nor as
representatives of any organization. Govern-
ments or organizations shall therefore not
give them instructions with regard to matters
before a panel.

2. Each panel shall develop its own work-
ing procedures. All Parties having a substan-
tial interest in the matter and having notified
this to the Committee, shall have an opportu-
nity to be heard. Each panel may consult and
seek information and technical advice from
any source it deems appropriate. Before a
panel seeks such information or technical ad-
vice from a source within the jurisdiction of a
Party, it shall inform the government of that
Party. In case such consultation with compe-
tent bodies and experts is necessary it should
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Bilaga 3

Paneler

Foljande procedurer skall gilla for paneler
som upprattas enligt bestaimmelserna i artikel
14.

1. For att underlatta upprittandet av pa-
neler, skall kommitténs ordforande fora en
informell lista med forslag p& personer i of-
fentlig yjanst med kunskaper inom omradet
tekniska handelshinder och erfarna nar det
galler handelsforbindelser och ekonomisk ut-
veckling. Listan far dven uppta personer som
inte ar i offentlig tjanst. I detta sammanhang
skall varje part uppmanas att i borjan av varje
ar till kommitténs ordférande ange namn pa
den eller de tva experter i offentlig tjanst,
som parterna skulle vara villiga att stélla till
forfogande for detta arbete. Niar en panel
upprattas enligt artikel 14 moment 13 eller 14,
skall ordféranden inom sju dagar foresla pa-
neléns sammansittning. Den skall bestd av
tre eller fem medlemmar, helst personer i
offentlig tjanst. De direkt berorda parterna
skall inom sju arbetsdagar reagera pa ordfo-
randens nominering av panelmedlemmar och
skall inte motsatta sig nomineringar utom av
tvingande skil. Medborgare i de lander, vars
regeringar ar parter i tvisten, skall inte vara
valbara till den panel som har att behandla
tvisten i friga. Panelmedlemmar skall verka i
personlig kapacitet och inte som ombud for
sina regeringar eller for nagon organisation.
Regeringar eller organisationer skall darfor
inte ge dem instruktioner i frAga som skall
behandlas i panelen.

2. Varje panel skall utforma sin egen ar-
betsordning. Samtliga parter som har ett vi-
sentligt intresse i frAgan och som notifierat
kommittén om detta, skall ges tillfialle att bli
hirda. Varje panel kan ridfridga och begira
uppgifter och teknisk hjalp frin de hall den
bedomer lampligt. Innan en panel begir upp-
gifter eller teknisk hjilp frin instans inom en
parts jurisdiktion, skall den underriitta denna
parts regering. | de fall sAdant samrad med
sakkunniga organ och experter dr nodvin-
digt, bor det ske i tidigast mojliga skede av
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be at the earliest possible stage of the dispute
settlement procedure. Any Party shall re-
spond promptly and fully to any request by a
panel for such information as the panel con-
siders necessary and appropriate. Confiden-
tial information provided to the panel shall
not be revealed without formal authorization
from the government or person providing the
information. Where such information is re-
quested from the panel but release of such
information by the panel is not authorized, a
non-confidential summary of the information
will be provided by the government or person
supplying the information.

3. Where the Parties to a dispute have failed
to come to a satisfactory solution, the panel
shall submit its findings in a written form.
Panel reports should normally set out the ra-
tionale behind any findings and recommenda-
tions that it makes. Where a bilateral settle-
ment of the matter has been found, the report
of the panel may be confined to a brief de-
scription of the case and to reporting that a
solution has been reached.

4. To encourage development of mutually
satisfactory solutions between the Parties
and with a view to obtaining their comments,
each panel should first submit the descriptive
part of its report to the Parties concerned,
and should subsequently submit to the Par-
ties to the dispute its conclusions, or an out-
line thereof, a reasonable period of time be-
fore they are circulated to the Parties.
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proceduren for biliggande av tvister. Par-
terna skall utan dréjsmél och fullstindigt be-
svara varje begiran frin en panel om sidana
uppgifter som panelen anser erforderliga och
andamélsenliga. Konfidentiella uppgifter som
lamnas till panelen far inte utlimnas utan sar-
skilt tillstind frin den regering eller person
som lamnat uppgifterna. Da sadana uppgifter
begirs frin panelen, men panelens utlam-
nande av uppgifterna inte medges. skall en
icke-konfidentiell sammanfattning tillhanda-
héllas av den regering eller person som lam-
nat uppgifterna.

3. I de fall parterna i tvisten har misslyc-
kats med att ni en godtagbar losning, skall
panelen framligga sina slutsatser skriftligt.
Panelrapporter bor normalt redovisa skilen
till de slutsatser och rekommendationer som
gors. I de fall en bilateral uppgorelse natts i
frigan, kan panelens rapport inskrinkas till
en kortfattad beskrivning av fallet och ett
meddelande om att en I6sning har nétts.

4. For att framja Omsesidigt godtagbara
losningar mellan parterna och i syfte att er-
halla deras synpunkter, bor varje panel forst
overlimna den beskrivande delen av sin rap-
port till de berdrda parterna och bor sedan
overlamna sina slutsatser, eller en samman-
fattning dérav, till parterna i tvisten i rimlig
tid innan de delges parterna.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981




